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0 MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

@ Name of the manufacturer - Nome del fabbricante - Nom du fabricant

© Reference or name of the product - Referenza o nome del prodotto - Référence ou nom du
produit

© Suitable norm: year/class - Norma di riferimento: anno/classe - Référentiel normatif:
année/classe

O Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) -
Attestato di qualita dell'Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Label de
qualité de I'Union International des Associations d'Alpinisme

O Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

© Conformity marking according to european directive 89/686 - Marcatura di conformita
alladirettiva europea 89/686 - Marquage de conformité a la directive européenne 89/686

@ No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo
che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de I'organisme contrélant la fabrication du
produit

© Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

© Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

@ Breaking load gate open - Carico dirottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert

@ Serial number - Numero di serie - Numéro de série

® Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

® Production batch code/Year of manufacture - N° del lotto di produzione/Anno di
fabbricazione - Numéro du lot de production/Année de fabrication

@ Initial arrangment of the braking system - Configurazione originaria del sistema di
frenaggio - Arrangementinitial du systeme de freinage

@ Minimum and maximum weight of the user - Peso minimo e massimo dell'utilizzatore -
Poids minimum et maximum de ['utilisateur
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o NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

Setferrata Setferrata Setferrata

[1] Energy absorber [1] Assorbitore di energia [1] Absorbeur d'énergie

[2] Attachment loop to the [2]Fettuccia di collegamento [2] Sangle d'attache au harnais
harness allimbragatura [3] Anneau de repos

[3] Resting loop [3] Anello diriposo [4] Longe

[4] Lanyard [4] Longe [5] Mousqueton

[5] Carabiner [5] Moschettone [6] Sangle de freinage

[6] Braking webbing [6] Fettuccia di frenaggio

Carabiner Moschettone Mousqueton

[7] Body [7] Corpo [7] Corps

[8] Gate [8] Leva [8] Doigt

[9] Locking device [9] Dispositivo dibloccaggio [9] Dispositif de blocage

[10] Rotation axis of the fate [10] Asse dirotazione dellaleva  [10] Axe de rotation du doigt



Kinetic
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions
inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If
lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The retailer must provide the instruction manual
inthe language of the country where the productis to be used.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse
or poor maintenance of equipment could resultin damage, serious injury or death. The user must be medically capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30° C) and dry naturally
away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep this
product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a CAMP branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that he/she uses it only for the
purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment,
take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally
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assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume
these, do notuse this equipment.

3YEARWARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to
accidents or negligence, use for which this product s not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FORUSE
Use
This product is made to be used as an energy absorber in via ferrata systems by users with a total weight between 40 kg
(excluding equipment) and 120 kg (including equipment). The distance of a free fall must not be higher than 5 meters, in
order to keep a shock force of less than 350 daN (= 350 kg) for a person weighing 40 kg, and less than 600 daN (=600 kg)
fora person weighing 120 kg according to EN 958:2017 standard (fig.1).
Harness attachment: This product can be used with a full-body or sit harness. If the user is carrying a heavy rucksack, the
use of full-body harness is recommended. As an example only, we illustrate how to bind the attachment loop [2] to a
harness (fig.2), but we advise you to consult the usage instructions for your harness for precise instructions on how the
sling should pass through the point of juncture.
Attention: Incorrect passage of the sling can cause the harness to fail in the case of afall.
Progression: lllustrations from 3 to 6 show the correct way to use this product.

WARNING: If one of the carabiners or one of the lanyards (fig.8) is clipped to the hamess or to the attachment loop to the
harness [2], the energy absorber [1] will not function: danger of death. Do not tie knots on the lanyard [4]. Do not insert
your head between the two lanyards [4]: risk of strangulation.

During the progression, systematically check that the gate of the carabiners are securely locked. Respect the indications
for use of the carabiner. The case of the energy absorber [1] must remain closed. For users weighing less than 40 kg (total
weight excluding equipment) and more than 120 kg (total weightincluding equipment), we recommend rope progression:
inthis case, itis necessary for the user to know the techniques of rope progression.

Falling: inthe event of a fall, if the yellow warning label sewn on the webbing comes out of the case of the energy absorber
[1]and is visible (fig.9) the via ferrata set must be put out of service immediately. To complete the via ferrata safely, use
another setor tie in with aroped party.

Carabiners: carabiners must be used as shown in chart A and fig.5-6. For Kinetic, the assembling of O-Ring rubbers is
shown in fig.7. Warning: certain situations may reduce the strength of the carabiners (fig.6b).
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CHECKING

Check that the energy absorber [1]is in its original configuration as indicated in fig.10.

During use, avoid contact of the sling with sharp edges to avoid the breaking strength decreasing or cuts. Humidity,
intense cold, exposure to UV rays, and the aging due to use can reduce the resistance of the sling.

Acarabiner looses half of its resistance when the gate is open (see chart A). It is recommended to check that the gate is
properly working before use:

« if the gate [8] does not come back properly when closing. During the inspection, the gate [8] should be released slowly
in order to nullify the spring action.

« wrong or incomplete functioning of the gate closing system [8]. Never use a carabiner ifit is just partially blocked. The
automatic closing must be carried out completely, without any external aid. In certain environments, contaminants
(mud, sand, paint, ice, dirty water, etc.) can prevent the automaticlocking system from working.

If one of the defects appears, after cleaning, oil the gate mechanism with a silicon based lubricant. Note: cleaning and
lubrication is recommended after every use in marine environment. If, after oiling, the defect persists, the carabiner has to
be putoutofuse.

REVISION

In addition to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled
person atleast every 12 months, starting from date the product s first used; this date and the subsequent checks must be
recorded on the product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check the
legibility of the product's markings.

In case of one of the following defects are present, the Set Ferrata should be withdrawn from service immediately:

« presence of cutting and/or burning on the sling

« presence of cutting and/or burning on the seams

« deployment of the energy absorber [1] (fig.9)

In case of one of the following defects are present, the carabiner should be withdrawn from service immediately:

« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing with
emery paper)

« play orexit of the rivet from the gate [8] of the carabiner

« incorrect placement of the gate [8] on the carabiner body [7]

« play orexit of the rotation axis of the fate [10]

« general wear and tear of the body [7] which causes a significant reduction of the body section, which is deeper than
1mm.

« presence of cracks particularly on the rotation axis of the fate [10].

Any product or component showing any defect or wear, or ifin doubt, should be withdrawn from service immediately. Each
product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not
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continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME

Textile part: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2017,
lifetime until end of 2029, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The lifetime is understood to be in
the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic inspections are carried
out at least once every 12 months starting from the date the product is first used and the results are recorded on the life
sheet ofthe product.

Carabiners: The lifetime of the productis unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are
made at least once every 12 months from the date the productis first used and the results are recorded in the life sheet of
the product.

Textile part and carabiners: The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to
components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts,
failure to maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact
C.AM.P.spaorthe distributor.

TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Ilgruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati allinterno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. |l ivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese utilizzatore del prodotto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o
di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite
o morte. L'utilizzatore deve essere in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il
prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di
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ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni shagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di
30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare con
acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi
ocarburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi
od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa di danno o deterioramento.

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. spa, oIl distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio 0 da un prodotto CAMP modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate
questa attrezzatura.

GARANZIA3ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: I'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la
corrosione, i danni dovuti agliincidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONID'USO
Uso
Questo prodotto é realizzato per essere utilizzato come assorbitore di energia in via ferrata per utilizzatori dai 40 kg senza
equipaggiamento ai 120 kg equipaggiamento compreso. L'altezza di caduta libera non deve superare 5 metri al fine di
mantenere una forza di shock inferiore a 350 daN (= 350 kg) per un peso di 40 kg e inferiore a 600 daN (= 600 kg) per un
pesodi 120 kg secondo lanorma EN 958:2017 (fig. 1).
Aggancio all'imbragatura: L'assorbitore di energia pud essere utilizzato con imbragature complete o cinture basse. Se
I'utilizzatore porta uno zaino pesante, l'utilizzo di un'imbragatura completa & raccomandato. A titolo di esempio, vi
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indichiamo come collegare la fettuccia di collegamento [2] alla imbragatura (fig.2), ma vi consigliamo di consultare le
istruzioni d'uso della vostra imbragatura per verificare come passare la fettuccia nel punto di attacco. Attenzione: un
passaggio shagliato potrebbe provocare la rottura dell'imbragatura durante una caduta.

Progressione: Le figure da 3 a 6 indicano il modo corretto diimpiegare il set ferrata.

ATTENZIONE: Se uno dei moschettoni € agganciato (fig.8) allimbragatura o alla fettuccia di collegamento
allimbragatura [2], I'assorbitore di energia [1] non funziona: pericolo di morte. Non fare mai un nodo sulla longe [4]. Non
infilare la testa fra le due longe [4]: rischio di strangolamento.

Durante la progressione, verificate sistematicamente la buona chiusura della leva del moschettone. Rispettate le

indicazioni d'utilizzo del moschettone. La custodia dell'assorbitore di energia [1] deve rimanere chiusa. Raccomandiamo
agli utilizzatori che pesano meno di 40 kg (peso totale senza equipaggiamento) e pili di 120 kg (peso totale
equipaggiamento incluso) di progredire in cordata: in questo caso & indispensabile conoscere le tecniche di progressione
incordata.

Cadute: in caso di caduta, se I'etichetta gialla cucita sulla fettuccia fuoriesce dalla custodia dell'assorbitore di energia [1]
(fig.9) il set ferrata deve essere messo fuori uso immediatamente. Per terminare la via ferrata in sicurezza, I'utilizzatore
dovra servirsi di un altro set ferrata, oppure procedere assicuratoin cordata.

Moschettone: | moschettoni devono essere utilizzati come indicato in tabella A e fig. 5-6. Per il Kinetic, 'assemblaggio
dell'0-Ring & descrittoin fig.7. Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del moschettone (fig.6b).
CONTROLLO

Verificare che 'assorbitore di energia [1] sia nella configurazione originaria come indicato fig.10.

Durante I'utilizzo, evitare il contatto della fettuccia con i bordi taglienti al fine di evitare una perdita importante di resistenza
o un taglio. L'umidita, il gelo, I'esposizione ai raggi UV e I'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch'essi la
resistenza della fettuccia.

Un moschettone perde piu della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi tabella A). Conviene allora
controllare il corretto funzionamento della chiusura della leva prima dell'utilizzo:

« il non-ritorno della leva [8] contro il corpo [7] del moschettone al momento della chiusura. Durante il controllo, la leva
[8] deve essere rilasciata lentamente per neutralizzare 'azione della molla.

« errato e incompleto funzionamento del dispositivo della chiusura della leva [8]. Un moschettone con un bloccaggio
parziale non deve essere utilizzato. La chiusura automatica deve compiersi completamente, senza nessun aiuto
esterno. In alcuni ambienti aggressivi (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...), il bloccaggio automatico pud
non funzionare correttamente.

Se uno dei difetti appare, dopo la pulizia, lubrificare il meccanismo della leva con un lubrificante a base di silicone. Nota:
pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se dopo la lubrificazione, il difetto
persiste, il moschettone deve essere messo fuori uso.



REVISIONE
Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da
una persona competente con frequenza di almeno 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la
registrazione di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare
la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature
del prodotto.

In caso di uno dei seguenti difetti il set via ferrata deve essere messo fuori servizio:

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce

« presenza ditagli e/o bruciature sulle cuciture

« attivazione dell'assorbitore di energia [1] (fig.9)

In caso diuno dei seguenti difetti il moschettone deve essere messo fuori servizio:

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con

carta vetrata)

« gioco o fuoriuscita del rivetto della leva [8] del moschettone

« incorretto aggancio della leva [8] sul corpo [7] del moschettone

« gioco o fuoriuscita dell'asse dirotazione della leva [10]

« usura generale del corpo [7] del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui

profondita é stimatasopraa1mm

« presenza difessure in particolare a livello dell'asse di rotazione dellaleva [10]
Se I'articolo 0 uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di
dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque
sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.
Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non
visibili ad occhio nudo.
DURATADIVITA
Parte tessile: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non puo in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione
2017, durata di vita fino a fine 2029). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a
condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto
ediregistrare i risultati nella scheda di vita del prodotto.
Moschettoni: La durata di vita del prodotto € illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di
effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare
irisultati nella scheda di vita del prodotto.
Parte tessile e moschettoni: | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a
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componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso
e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pili la necessaria sicurezza, contattare la
societa C.A.M.P. spaoil distributore.

TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P. apporte une réponse & tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et
novateurs. lls sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et
performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre
matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays d'utilisation du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de I'escalade, de I'alpinisme,
ou de toute autre activité associée: vous devez avoir regu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou
toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation
incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort.
L'utilisateur doit étre médicalement apte & maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé
comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des
caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de
chaque piece du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible
d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de I'eau et du savon neutre (température
maximum de 30 °C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal:
Laver a l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80 °C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des
réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
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RESPONSABILITE

La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de déces
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a8 marque CAMP modifié. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stire de chaque
produit fourni par ou par I'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de I'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant 'utilisation de I'¢quipement, prendre toutes les dispositions
concernantla mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos
décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La
garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Utilisation
Ce produit a été réalisé pour étre utilisé comme longe a absorbeur d'énergie en via ferrata pour des utilisateurs de 40 kg
sans équipement a 120 kg équipement compris. La hauteur de chute libre ne doit pas excéder 5 metres afin de conserver
une force de choc inférieure & 350 daN (= 350 kg) pour un poids de 40 kg etinférieure a 600 daN (=600 kg) pour un poids
de 120 kg selonlanorme EN 958:2017 (fig. 1).
Mise en place sur le harnais : La longe a absorbeur d'énergie peut étre utilisée avec un harnais complet ou avec un
harnais cuissard. Lorsque 'utilisateur porte un sac a dos lourd, I'emploi du harnais complet est recommandé. A titre
d'exemple, nous vous indiquons comment relier la sangle d'attache [2] au harnais (fig.2), mais nous vous conseillons de
consulter la notice d'information de votre harnais pour vérifier comment passer la sangle dans le point d'attache.
Attention: un mauvais passage peut entrainer la rupture du harnais au cours d'une chute.
Progression: Les figures 3 a 6 décriventla maniére correcte d'employer le set ferrata.
ATTENTION: Siun des mousquetons est accroché (fig.8) sur le harnais ou la sangle d'attache au harnais [2], I'absorbeur
d'énergie [1] ne fonctionne pas: danger de mort. Ne jamais faire de noeud sur la longe [4]. Ne pas passer la téte entre les
deuxlonges [4]: risque d'étranglement.
En cours de progression, vérifiez systématiquement le bon verrouillage du doigt du mousqueton. Respectez les
indications d'utilisation du mousqueton. La housse de I'absorbeur d'énergie [1] doit rester fermée. Nous recommandons
aux utilisateurs de moins de 40 kg (poids total sans équipement) et de plus de 120 kg (poids total incluant I'¢quipement)
de progresser en cordée: dans ce cas, la maitrise des techniques de progression en cordée estindispensable.
Chute: en cas de chute, si l'étiquette jaune cousue surla sangle est a 'extérieur de la housse de I'absorbeur d'énergie [1]
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(fig.9), le set ferrata doit &tre mis au rebutimmédiatement. Afin de terminer la via ferrata en sécurité, 'utilisateur doit se
servird'un autre set ferrata ou bien progresser en cordée.
Mousqueton: Les mousquetons doivent étre utilisés comme indiqué (tableau A) et fig. 5 & 6. Pour la Kinetic, la mise en
place du O-Ring est décrite fig.7. Attention: certaines situations peuventréduire la résistance du mousqueton (fig.6b).
CONTROLE
Vérifier que 'absorbeur d'énergie [1] est dans sa position initiale comme indiqué fig.10.
En utilisation, éviter le contact de la sangle avec des bords tranchants afin d'éviter une perte importante de résistance ou
une coupure. L'humidité, le gele, I'exposition aux rayons UV et le vieillissement dii a I'utilisation diminuent aussi la
résistance delasangle.
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tableau A). Il convient donc de
contréler le bon fonctionnement de la fermeture du doigt avant utilisation:
« non-retour du doigt [8] contre le corps [7] lors de la fermeture. Lors de ce contréle, le doigt [8] doit étre relaché
lentement pour neutraliser I'effet du ressort.
« mauvais fonctionnement du dispositif complet de verrouillage du doigt [8]. Un verrouillage partiel n'est pas acceptable.
Dans certains milieux agressifs (boue, sable, glace, eau sale, ....), le verrouillage automatique peut ne plus fonctionner.
Siunde ces défauts apparait, aprés nettoyage, lubrifier le mécanisme du doigt avec un lubrifiant a base de silicone.
Remarque: nettoyage et lubrification sont recommandés aprés toute utilisation en milieu marin. Si aprés lubrification, le
défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut.
REVISION
Qutre le contréle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une
personne compétente au moins tous les 12 mois, a compter de la date de la premiére utilisation du produit.
L'enregistrement de cette date et des contrdles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit:
Conserver la notice d'information pour le controle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler la
lisibilité des marquages du produit.
Siundes défauts suivants apparait, le set via ferrata doit étre mis au rebut:
« présence de coupure et/ou de brilure surla sangle
« présence de coupure et/ou de brllure surles coutures
« déploiementde 'absorbeur d'énergie [1] (fig.9)
Siun des défauts suivants apparait, le mousqueton doit étre mis au rebut:
« corrosion affectant gravement 'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger au papier de
verre)
* jeu ou dessertissage du rivetage du doigt [8] du mousqueton
* mauvaise accroche du doigt [8] sur le corps [7] du mousqueton
* jeuou dessertissage de I'axe de rotation du doigt [10]
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« usure du corps [7] du mousqueton entrainant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la
profondeur est estimée supérieurea 1 mm

« présence de fissure notamment au niveau de I'axe de rotation du doigt [10]
Sil'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute
seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subit une chute importante, doit étre mis au rebut car il
peutavoir subit des dommages invisibles a I'ceil nu.
DUREEDEVIE
Partie textile: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, en tenant compte du
temps de stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douzieme année a compter de la
fabrication (ex. année de fabrication 2017, durée de vie jusqu'a la fin 2029). La durée de vie doit étre considérée en
absence de causes qui mettent le produit hors d'usage et a condition d'effectuer des contréles périodiques au moins une
fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit et d'enregistrer les résultats dans la fiche de
durée de vie du produit.
Mousquetons: La durée de vie du produit est illimitée, en I'absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer
les contréles périodiques, au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de la premiére utilisation du produit, et
de consigner les résultats dans la fiche de vie du produit.
Partie textile et mousquetons: Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit:
utilisation intense, dommages causés & des composants du produit, contact avec des substances chimiques,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute
quanta la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe antwortet den Bediirfnissen von Alpinisten und Kletterer mit leichten und innovativen Produkten.
Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wéhrend ihrer Entwicklungs-,
Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt
alle Informationen Uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfiltig
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache dem Benutzer zur Verfiigung stellen.
VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
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verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens
oder damit verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie eine ausreichende Ausbildung
erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fiir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell
gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu todlichen Unféllen fiihren kdnnen. Der Verwender muss demnach
fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgeméf zu handeln. Das Produkt darf
ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen,
den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten
Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kdnnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum personlichen Gebrauch bestimmt
werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30° C und lassen Sie die Materialien auf natiirliche Weise, fern von direkten
Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen (iber 80° C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr,
wenn es mit chemischen Substanzen, Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die
Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben konnten.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgeméanie Anwendung oder auf die Verwendung von abgeénderten Produkt der Marke CAMP
zurlickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa-Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt
nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor
Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit
und mit groBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen
verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese
Ausristungsgegenstande nicht benitzen.
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DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiR, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir
nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Verwendung

Dieses Produkt wurde als Energieabsorber fiir den Einsatz in Klettersteigen fiir Verwender von 40 kg ohne Ausriistung
bis 120 kg einschlieBlich Ausriistung entwickelt. Die freie Fallnéhe darf nicht 5 Meter tiberschreiten, damit eine
Schockkraft unter 350 daN (= 350 kg) fiir ein Gewicht von 40 kg und unter 600 daN (=600 kg) fiir ein Gewicht von 120 kg
gemaf der Norm EN 958:2017 beibehalten werden kann (Abb. 1).

Befestigung am Gurt: Der Falldampfer kann in Verbindung mit Komplett- oder Sitzgurten verwendet werden. Wenn der
Benutzer auch einen schweren Rucksack tragt, sollte ein Komplettgurt getragen werden. Das Anbringen der
Verbindungsschlaufe [2] am Sicherheitsgurt (Abb.2) ist beispielhaft dargestellt, jedoch empfiehlt es sich, die
Gebrauchsanleitung des Sicherheitsgurts nachzuschlagen, um zu priifen, wie die Verbindungsschlaufe durch den
Anschlagpunkt zu filhren ist. Achtung: falsches Einfilhren kann im Fall eines Sturzes zum Reilten des Sicherheitsgurts
fiihren.

Aufstieg: Die Abbildungen 3-4-5-6 zeigen die korrekte Verwendung der Klettersteigausstattung.

ACHTUNG: Wenn einer der Karabiner am Sicherheitsgurt (Abb.8) oder an der Verbindungsschlaufe zum
Sicherheitsgurt [2] angebracht ist, kann der Energieabsorber [1] nicht funktionieren: Lebensgefahr! Niemals einen
Knoten in die Leine [4] machen. Den Kopf nicht zwischen die beiden Leinen [4] einfiihren: Wiirgegefahr.

Wahrend des Aufstiegs sollte regelmaBig gepriift werden, dass der Schnapper des Karabiners einwandfrei geschlossen
ist. Die Angaben der Karabinerverwendung einhalten. Die Hillle des Energieabsorbers [1] muss geschlossen bleiben.
Benutzern, die weniger als 40 kg (Gesamtgewicht ohne Ausriistung) oder mehr als 120 Kg wiegen (Gesamtgewicht
einschlieRlich Ausriistung) wird der Aufstieg in der Seilschaft empfohlen. In diesem Fall muss der Benutzer jedoch
unbedingt mit der Seilschaft-Aufstiegstechnik vertraut sein.

Stiirze: wenn im Fall eines Sturzes das am Gurt angenahte gelbe Etikett aus der Hillle des Energieabsorbers [1] (Abb.9)
austritt, darf die Klettersteigausstattung keinesfalls weiterverwendet werden. Um den Aufstieg unter
Sicherheitsbedingungen zu Ende zu bringen muss der Benutzer eine andere Klettersteigausstattung verwenden oder in
einer Seilschaft abgesichert werden.

Karabiner: Die Karabiner miissen wie in Tabelle A und Abb. 5-6 angezeigt eingesetzt werden. Fir Kinetic wird die
Montage des O-Rings in Abb.7 beschrieben. Achtung: gewisse Situationen kénnen die Bruchfestigkeit des Karabiners
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beeintrachtigen (fig.6b).

KONTROLLE

Uberpriifen, dass der Energieabsorber [1] in der urspriinglichen Konfiguration vorliegt, wie in Abb.10 dargestellt.
Wahrend des Gebrauchs muss der Kontakt des Gurts mit scharfen Kanten vermieden werden, um eine wesentliche
Beeintrachtigung der Festigkeit oder das Auftreten von Rissen zu vermeiden. Feuchtigkeit, Frost, Einwirkung von UV-
Strahlen und Alterungserscheinungen tragen ebenfalls zur Minderung der Festigkeit des Gurts bei.

Ein Karabiner verliert mehr als die Halfte seiner Widerstandsféhigkeit, wenn der Schnapper offen ist (siehe Tabelle A). Es
empfiehltsich deshalb, vor der Benutzung das einwandfreie SchlieRen des Schnappers zu kontrollieren, d.h.:

« das Nicht-Zuriickprallen des Schnappers [8] am Karabinerkérper [7] beim SchlieBen. Wahrend der Kontrolle muss
der Schnapper [8] langsam losgelassen werden, um die Federkraft zu neutralisieren.

« Fehlerhaftes oder unvollstandiges Funktionieren des SchlieBmechanismus des Schnappers. Ein Karabiner, der nur
teilweise verriegelt werden kann, darf nicht benutzt werden. Das automatische Schliefen muss vollstandig und ohne
Einwirkung von auBen erfolgen. Bei aggressiver Umgebung (Schlamm, Sand, Lack, Eis, Schmutzwasser usw.)
funktioniert das automatische SchlieRen mdglicherweise nicht einwandfrei.

Wenn einer der obigen Defekte nach dem Reinigen auftritt, den Schnappermechanismus mit einem Schmiermittel auf
Silikonbasis schmieren. Hinweis: in Meeresnahe empfiehlt es sich, den Karabiner nach jeder Verwendung zu reinigen
und zu schmieren. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf der Karabiner nicht weiterverwendet
werden.

UBERPRUFUNG

Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt,
mindestens alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson tiberpriifen zu lassen.
Dieses Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen
fiir die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich,
dass die Produktkennzeichnung lesbar ist.

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Klettersteigausstattung nicht mehr verwendet
werden:

« Risse und/oder Scheuerstellen an den Gurten

« Risse und/oder Scheuerstellen an den Nahten

« Aktivierung des Energieabsorbers [1] (Abb.9)

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Karabiner nicht mehr verwendet werden:

« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

« Spiel bzw. Austreten der Niete aus dem Schnapper [8] des Karabiners

« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers [8] am Korper [7] des Karabiners
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« Spiel oderAustreten der Gelenkniete des Schnappers [10]

« Allgemeine Abnutzung des Korpers [7], welche eine spiirbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich
bringen kann.

« Auftreten von Rissen, insbesondere im Bereich der Gelenkniete des Schnappers [10]

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Méngel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen

scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des

Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem

harten Fangsto darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare

Schaden entstanden sein knnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Textilteil: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann

seine Lebensdauer nicht iber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2017, Lebensdauer bis

Ende 2029) hinaus verlangert werden. Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt

auler Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige

Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen.

Karabiner: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstande auftreten, die es auler Betrieb setzen

und sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchgefiihrt und die

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden.

Textilteil und Karabiner: Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch,

Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen,

unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt

nicht mehr sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

1. Name des Herstellers

2. Referenzangabe oder Bezeichnung des Produkts

3. Bezugsnorm: Jahr/Klasse

4. Qualitatskennzeichnung der Union International des Associations d'Alpinisme
5. Klassifizierung gemaf EN 12275

6. Entspricht der Europaischen Richtlinie 89/686

7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

8. Bruchlast Hauptachse

9. Bruchlast Zweitachse
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10. Bruchlast bei offenem Schnapper

11. Seriennummer

12. Gebrauchsanweisung lesen

13. Nr. des Produktionsloses/ Herstellungsjahr

14. Urspriingliche Konfiguration des Bremssystems
15. Mindest- und Hochstgewicht des Verwenders

Y - NOMENKLATUR
Klettersteigausstattung

[1] Energieabsorber [2] Verbindungsschlaufe zum Sicherheitsgurt
[3] Ruheschlaufe [4] Leine

[5] Karabiner [6] Bremsseil oder -gurt

Karabiner

[7] Korper [8] Schnapper

[9] Sperrvorrichtung [10] Gelenkniete des Schnappers

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkt
W2 - Zertifikationsorganismus fiir CE-Typ

J - DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer
3. Nr. des Produktionsloses/Herstellungsjahr 4. Kaufdatum
5. Datum der ersten Verwendung 6. Benutzer
7. Bemerkungen 8. Kontrolle alle 12 Monate
9. Datum 10. OK ;
11. Name/Unterschrift 12. Datum der nachsten Uberpriifung
ESPANOL
INFORMACION GENERAL

El grupo C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montarieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y
seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda
su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
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www.camp.it. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais de uso del producto.
UTILIZACION

Este equipo debe ser utilizado tnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacion y competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la
escalada, ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe ser capaz de velar por su seguridad y de
proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y
no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo
con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se
indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos
todos oincluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO

Limpieza de las partes textiles y de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a
una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este
producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus
caracteristicas.

ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafiarlo.

RESPONSABILIDAD

La firma C.AM.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso 0 modificacion de cualquier producto de la marca CAMP. Es responsabilidad del usuario en
todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de que
lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su
utilizacion, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume
personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta
normativa, no utilice este equipamiento.

3ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos
de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.
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INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DE USO

Utilizacion

Este producto ha sido fabricado para ser utilizado como sistema de absorcion de energia en vias ferratas para usuarios
desde los 40 kg sin equipo a los 120 kg con equipamiento incluido. La altura de caida libre no debe ser superior a los 5
metros para mantener un esfuerzo inferior a los 350 daN (=350 kg) para un peso de 40 kg y inferior a los 600 daN (=600
kg) para un peso de 120 kg segtin la norma EN 958:2017 (fig.1).
Sujecion al arnés: El absorbedor de energia puede usarse con un amés de cintura o de cuerpo. Si el usuario lleva una
mochila pesada, se recomienda la utilizacion de un arnés de cuerpo. Atitulo ejemplificativo, le indicamos como atarse la
cinta de conexion [2] al amés (fig.2), pero le aconsejamos que consulte las instrucciones de uso de su arnés, para
comprobar cémo se debe pasar la cinta por el punto de union. Atencion: un paso incorrecto de la cinta podria provocar la
rotura del amés durante una caida.

Progresion: Las figuras 3-4-5-6 muestran lamanera correcta de utilizar el juego de via ferrata.
ATENCION: Si uno de los mosquetones se engancha (fig.8) al arnés o a la cinta de conexion al arnés [2], el absorbedor
de energia [1] no funciona: peligro de muerte. Nunca realizar un nudo en el elemento de amarre [4]. No introducir la
cabeza entre los dos elementos de amarre [4]: riesgo de estrangulamiento.
Respetar las indicaciones de utilizacion del mosqueton. La funda del absorbedor de energia [1] debe permanecer
cerrada. Para usuarios con un peso inferior a 40 kg (peso total sin equipo) y superior a 120 kg (peso total con equipo
incluido), recomendamos utilizar una cuerda de progresion: es indispensable, en dicho caso, que el usuario conozca las
técnicas de progresion por cuerda.
Caida: en caso de caida, sila etiqueta amarilla cosida en la cinta se sale de la funda del absorbedor de energia [1] (fig.9),
el juego de via ferrata no podra ser reutilizado. Para terminar la via ferrata de manera segura, el usuario tendra que
servirse de otro juego de via ferrata o proseguir asegurado por cuerda.
Mosquetdn: Los mosquetones se deben utilizar como se indica en la tabla A y en la fig. 5-6. Para el Kinetic, el
ensamblaje de la junta torica se describe en la fig.7. Atencion: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del
conector (fig.6b).
CONTROL
Comprobar que el absorbedor de energia [1] esté en su configuracion original, como se indica en la fig.10. Durante el
uso, evitar el contacto de la cinta con bordes afilados, para evitar una pérdida importante de resistencia o un corte. La
humedad, el hielo, la exposicion a los rayos UV y el desgaste debido al uso pueden reducir la resistencia de la cinta.
Un mosqueton pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo esté abierto (ver cuadros A). Conviene, pues,
controlar el buen funcionamiento del cierre del gatillo antes de la utilizacion:

« noretorno del gatillo [8] contra el cuerpo [7] del mosqueton en el momento del cierre. Durante este control, el gatillo [8]

debe soltarse lentamente para neutralizar el efecto del resorte.
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« funcionamiento erréneo e incompleto del dispositivo de cierre del gatillo [8]. Un mosquetén con un bloqueo parcial no
debe ser utilizado. El cierre automatico ha de producirse completamente, sin ninguna ayuda exterior. Puede que el
bloqueo automatico no funcione correctamente en algunos medios agresivos (barro, arena, pintura, hielo, agua
sucia...).

Si uno de estos defectos aparece, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base de
silicona. Nota: se recomiendan una limpieza y una lubricacion después de cada utilizacion en ambientes marinos. Si
después de la lubricacion el defecto persiste, el mosqueton debe ser desechado.

REVISION

Ademés de la inspeccién normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado
por una persona con competencia para ello con una frecuencia de al menos 12 meses, a partir de la fecha del primer uso
del producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles
efectuados: conservar la documentacion para controlary para consultar durante toda la vida util del producto. Asegurese
siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles.

En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el juego de via ferrata debe dejar de usarse de inmediato:

« presencia de cortes y /o quemaduras en las cintas o en las cuerdas

« presencia de cortes y/ 0 quemaduras en las costuras

« activacion del absorbedor de energia [1] (fig.9)

En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el conector debe dejar de usarse de inmediato:

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con
papel delija)

* juego o desengaste del remachado del gatillo [8] del mosqueton

« enganche incorrecto del gatillo [8] sobre el cuerpo [7] del mosqueton

* juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo [10]

« desgaste generalizado del cuerpo [7] del conector: aquel que produzca una reduccion significativa de la seccion del
conector o que seamas profundo de 1 mm

« presencia de grietas, en particular, en el eje de rotacion del gatillo [10]

Siel producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe
ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier componente del
sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a
utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya
sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDAUTIL

Parte de material textil: Este producto tiene una vida Util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando
se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios
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desde lafecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2017, fin de la vida Util: 2029). Se entiende que la duracion de la
vida (til sera la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se
efecttien los controles periédicos como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y
se deje constancia de los resultados en laficha de la vida del producto.

Conectors: La vida util del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revision
periddica, por lo menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la
ficha de vida Util del producto.

Parte de material textil y conectores: Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a
los componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques
violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto
puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.

TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE

1. Nombre del fabricante 2. Referencia o nombre de producto
3. Norma de referencia: afio/clase

4. Atestado de calidad de la UIAA (=Unién Internacional de la Asociacion de Alpinismo)
5. Clase segun EN 12275

6. Marca que indica la conformidad segun la directiva Europea 89/686

7. N° del organismo controlador de la fabricacién de este producto

8. Carga de rotura eje mayor

9. Carga de rotura eje menor

10. Carga de rotura gatillo abierto

11. Numero de serie

12. Leer las instrucciones antes de usar este producto

13. N° de lote de produccion/Afio de fabricacion

14. Configuracion original del sistema de frenado

15. Peso minimo y méaximo del usuario

Y - NOMENCLATURA
Juego de viaferrata

[1]Absorbedor de energia [2] Cintade conexion alarnés
[3]Anillo para el descanso [4] Elemento de amarre
[5] Mosqueton [6] Cintade frenado
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Mosqueton
[7]Cuerpo [8] Gatillo
[9] Dispositivo de bloqueo [10] Eje de rotacion del gatillo

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen CE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 2. Numero de serie

3. N° de lote de produccion/Afio de fabricacion 4. Fecha de compra

5. Fecha de la primera utilizacion 6. Usuario

7. Comentarios 8. Inspeccion cada 12 meses

9. Fecha 10. OK

11. Nombre/Firma 12. Fecha de la proxima revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Séo
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confiavel e
seguro. As presentes instrugdes servem para Ihes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Util: &
importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrugdes podem ser baixadas através do
site www.camp.it. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde se encontra o usuario do
produto.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entéo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes nao se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem
de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagao
apropriada sobre 0 mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sao
potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do produto pode causar danos,
feridas graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob
controle as situagées de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser
modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as
normativas europeias (EN), levando em consideragao os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas
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instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de
aplicacdes erradas, € impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGCAO

Limpeza das partes de tecido e plastico: lavar exclusivamente com &gua doce e sab&o neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metélicas: lavar com dgua doce
eenxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para néo prejudicar o desempenho e a
seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.

CONSERVAGAO

Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, arestas
ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragéo.
RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte
causados por uso inadequado ou por um produto CAMP modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e
seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. spa, além de
utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranga. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em
seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agdes e decisdes: caso ndo forem capazes de
assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA3ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagéo. N&o estéo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a mé conservagéo, a
corroséo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, € os usos para os quais este produto ndo € destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Uso
Este artigo é realizado para ser utilizado como absorvente de energia em vias ferratas para usuérios a partir de 40 kg,
sem equipamento, até 120 kg, com equipamento.
Aaltura da queda livre ndo deve ultrapassar 5 metros para poder-se manter uma forga de impacto inferior a 350 daN (=
350 kg) para um peso de 40 kg e inferior a 600 daN (= 600 kg) para um peso de 120 kg segundo a norma EN 958:2017
(fig.1).
Enganche no arnés: O absorvente de energia pode ser utilizado com arneses completos ou cintos baixos. Se o usuario
estiver levando uma mochila pesada, sera recomendavel utilizar um arnés completo. Como exemplo, indicamos como
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amarrar o corddo de ligagdo [2] no arnés (fig.2), mas é aconselhavel consultar as instrugdes de uso do seu amés para
verificar como passar o corddo pelo ponto de engate. Atengo: se passar o corddo de maneira errada, podera provocar
uma ruptura do arnés durante uma queda.

Subida: As figuras 3-4-5-6 indicam a maneira certa de utilizar o kit de via ferrata.

ATENCAO: Se um dos mosquetdes estiver enganchado (fig.8) no amés ou no cordéo de ligagdo do amés [2], o
absorvente de energia [1] ndo funcionara: perigo de morte. Nunca usar o né no cordao para amarrar [4]. Nao colocar a
cabega entre os dois corddes para amarrar [4]: risco de estrangulamento.

Durante a subida, verificar periodicamente se a trava do mosquetéo esta fechada corretamente. Obedecer as
indicagdes para 0 uso o mosquetdo. O invélucro do absorvente de energia [1] deve permanecer fechado. E
recomendavel que os usuarios que pesam menos de 40 kg (peso total sem equipamento) ou mais de 120 kg (peso total
com equipamento). movam-se amarrados num grupo: em tal caso sera indispensavel conhecer as técnicas de escalada
de grupo amarrado.

Quedas: em caso de queda, se a etiqueta amarela costurada no cordéo sair do invélucro do absorvente de energia [1]
(fig.9), o kit de via ferrata devera imediatamente deixar de ser usado. Para terminar a via ferrata com seguranga, o
usuario devera usar outro kit de via ferrata, ou entéo prosseguir amarrado a um grupo.

Gancho: Os mosquetdes deverdo ser utilizados como indicado na tabela A e fig. 5-6. Para o Kinetic, a montagem do O-
Ring encontra-se descrita na fig.7. Atengéo: algumas situagdes podem diminuir a resisténcia do gancho (fig.6b).
VERIFICAGOES

Assegurar-se que o absorvente de energia [1] na configuragéo original da maneira indicada na fig.10.

Durante a utilizagéo, evitar contatos do corddo com beiras afiadas para evitar grandes perdas de resisténcia ou até
cortes. A umidade, o congelamento, a exposicao a raios UV e o envelhecimento causado pela utilizagao também
diminuem aresisténcia do cordéo.

Um mosquetéo perde mais da metade da propria resisténcia quando a trava estiver aberta (ver as tabelas A). Portanto,
antes de usar convém verificar se o fecho da trava esté funcionado corretamente:

* 0 ndo retorno da trava [8] contra o corpo [7] do mosquetdo no momento em que fechar. Durante a verificagéo, a trava
[8] deve ser solta lentamente para neutralizar a agéo damola.

« funcionamento errado ou incompleto do dispositivo de fecho da trava [8]. Um mosquetéo com bloqueio apenas parcial
nédo deve ser utilizado. O fecho automatico deve realizar-se completamente, sem nenhuma ajuda externa. Com
alguns ambientes agressivos (lama, areia, tintas, gelo, dgua suja...), pode acontecer do bloqueio automatico ndo
funcionar corretamente.

Se notar um defeito, primeiro limpar e, em seguida lubrificar o mecanismo da trava com um lubrificante a base de
silicone. Observagéo: é recomendavel limpar e lubrificar depois de cada utilizagdo em ambiente marinho. Se, mesmo
depois de lubrificar, o defeito persistir, 0 mosquetéo nao deve ser mais utilizado.
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REVISAO
Além da verificagdo visual efetuada antes, durante e apos cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa
competente, pelo menos a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes
sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida atil do produto: conservar a documentagéo para as verificagdes e
consultas durante a vida Util do produto. Verificar a legibilidade das marcagdes do produto.

Em caso de um dos seguintes defeitos, o kit de via ferrata ndo deve mais ser utilizado:

« presenca de cortes e/ou queimaduras nos corddes

« presenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras

« ativagdo do absorvente de energia [1] (fig.9)

Em caso de um dos seguintes defeitos, el conector ndo deve mais ser utilizado:

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve esfregamento com papel

abrasivo)

« folga ou saida dorebite da trava [8] do mosquetao

« enganche incorreto da trava [8] no corpo [7] do mosquetao

« folga ou saida do eixo de rotagéo da trava [10]

« desgaste geral do corpo [7] do mosquetdo que causa uma sensivel diminuigdo da segao (ranhuras ou entalhes), cuja

profundidade é estimada superiora 1 mm

« presenca de rachaduras principalmente no eixo de rotagao da trava [10]

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser substituido,
até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser danificado durante uma
queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.

Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a
olhonu.
VITAUTIL

Parte téxtil: A vida util € de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragédo o armazenamento.
Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagéo (p. ex. ano de fabricagéo 2017,
vida Util até o final de 2029). A vida util do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso,
desde que sejam efetuadas as verificagGes periodicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso
do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha de vida Util do produto.

Gancho: Avida ttil do produto é ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas
as verificagdes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam
registrados os resultados na ficha de vida Util do produto.

Parte téxtil e gancho: Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes
do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros
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durante o uso e na conservagdo. Caso houver dividas de que o produto ndo oferega mais a seguranga necessario,
contatara sociedade C.A.M.P. spa ou o distribuidor.
TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

1. Nome do fabricante

2. Referéncia ou nome do artigo

3. Norma de referéncia: ano/classe

4. Etiqueta de qualidade da UIAA (=Unido Internacional das Associagdes de Alpinismo)
5. Classe segundo a EN 12275

6. Marcagéo de conformidade com a diretiva europeia 89/686
7. N° do drgéo que verifica a fabricagéo do produto

8. Carga de ruptura do eixo maior

9. Carga de ruptura do eixo menor

10. Carga de ruptura da trava aberta

11. Nimero de série

12. Ler as instrugdes de uso

13. N° do lote de produgé&o/Ano de fabricagdo

14. Configuragéo original do sistema de freada

15. Peso minimo e méximo do usuério

Y - NOMENCLATURA

Kit de viaferrata

[1]Absorvente de energia [2] Corddo de ligagéo no arnés
[3]Anel de descanso [4] Cordéo para amarrar

[5] Mosquetéo [6] Cinto de freada

Gancho

[7] Corpo [8] Trava

[9] Dispositivo de bloqueio [10] Eixo de rotagéo da trava

W1 - Orgao que verifica a fabricagao do produto
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificacéo CE do tipo
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J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 2. Numero de série
3. N° do lote de produgao/Ano de fabricagao 4. Data de compra
5. Data do primeiro uso 6. Usuario
7. Notas 8. Verificagdo a cada 12 meses
9. Data 10. OK
11. Nome/Assinatura 12. Data da préxima verificagéo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE .

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze .
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende
de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog
downloaden van de website www.camp.it. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal
van hetland waar het product wordt gebruikt.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het geval is,
dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of
alpinisme of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit
product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk
zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in
schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet in medisch opzicht in staat zijn om zijn eigen veiligheid te
beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld.

Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese
normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze
aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden
van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product
steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.

ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
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temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in
contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen
wijzigen.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt
door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP. Het s te allen tijde de verantwoordelijkheid
van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. spa geleverd product zijn
begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat
alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in
eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw
handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvioeien te dragen, dient u deze
uitrusting niette gebruiken.

3JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Gebruik
Dit productis gemaakt om als shockabsorber op klettersteigen gebruikt te worden voor gebruikers met een gewicht vanaf
40 kg zonder uitrusting tot een gewicht van 120 kg inclusief uitrusting. De vrije valhoogte mag niet 5 meter overschrijden
om een schokkracht van minder dan 350 daN (=350 kg) te behouden voor een gewicht van 40 kg en van minder dan 600
daN (=600 kg) te behouden voor een gewicht van 120 kg volgens de norm EN 958:2017 (fig.1).
Bevestiging aan de klimgordel: De shockabsorber kan gebruikt worden met complete klimgordels of heupgordels. Als de
gebruiker een zware rugzak draagt, wordt een complete klimgordel aangeraden. Als voorbeeld geven wij u aan hoe u de
bandslinge [2] moet verbinden met de klimgordel (fig.2), maar wij adviseren om de gebruiksaanwijzingen van uw
klimgordel te raadplegen om te controleren hoe de bandslinge door het bevestigingspunt moet worden gevoerd. Attentie:
een verkeerde doorvoering kan de breuk van de klimgordel tijdens een val veroorzaken.
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Voortgang: De figuren 3-4-5-6 geven de juiste manier aan om de klettersteigset te gebruiken.

ATTENTIE: Als een van de karabijnhaken is vastgehaakt (fig.8) aan de klimgordel of aan de bandslinge voor verbinding
met de klimgordel [2], werkt de shockabsorber [1] niet: dodelijk gevaar. Maak nooit knopenin de leeflijn [4]. Steek niet het
hoofd tussen beide leeflijnen [4]: risico van wurging.

Controleer tijdens de voortgang op systematische wijze de goede sluiting van de snapper van de karabijnhaak. Neem de
gebruiksaanwijzingen van de karabijnhaak in acht. De hoes van de shockabsorber [1] moet dicht blijven. Wij raden
gebruikers die minder dan 40 kg (totaal gewicht zonder uitrusting) en meer dan 120 kg wegen (totaal gewicht inclusief
uitrusting) om verbonden aan anderen voort te gaan: in dit geval moet men de klimtechnieken voor groepen kennen.

Val: in geval van een val, als het op de bandslinge genaaide gele etiket uit de hoes van de shockabsorber komt [1] (fig.9)
moet de klettersteigset onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Om de klettersteig in veiligheid te voltooien, moet de
gebruiker zich van een andere klettersteigset voorzien, of verzekerd aan andere klimmers voortgaan.

Karabijnhaak: De karabijnhaken moeten gebruikt worden zoals aangeduid in de tabel A en fig. 5-6. Voor de Kinetic, is de
montage van de O-ring beschreven in fig.7. Attentie: sommige situaties kunnen de weerstand van de karabijnhaak
verminderen (fig.6b).

CONTROLE

Controleer of de shockabsorber [1] zichin de oorspronkelijke configuratie bevindt zoals aangegevenin fig.10.

Voorkom tijdens het gebruik contact van de bandslinge met scherpe randen om een belangrijk verlies aan weerstand of
het doorsnijden te voorkomen. Vocht, vorst, blootstelling aan UV-straling en veroudering veroorzaakt door het gebruik
verminderen de weerstand van de bandslinge.

Een karabijnhaak verliest meer dan de helft van zijn weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel A). Hetis dus zaak
om de correcte werking van de sluiting van de snapper voor het gebruik te controleren:

« het niet terugkeren van de snapper [8] tegen het lichaam [7] van de karabijnhaak op het moment van sluiten. Tijdens
de controle moet de snapper [8] langzaam losgelaten worden om de werking van de veer te neutraliseren.

« foutieve en onvolledige werking van het sluitmechanisme van de snapper [8]. Een karabijnhaak met een gedeeltelijke
vergrendeling mag niet gebruikt worden. De automatische sluiting moet zich volledig voltrekken, zonder enige hulp
van buitenaf. In sommige agressieve omgevingen (modder, zand, verf, ijs, vuil water...) kan de automatische
vergrendeling niet correct werken.

Als een van de defecten optreedt, moet het mechanisme van de snapper na de reiniging met een smeermiddel op basis
van siliconen gesmeerd worden. Opmerking: reiniging en smering worden na elk gebruik in zeeomgeving aangeraden.
Als het defect na de smering aanhoudt, moet de karabijnhaak buiten gebruik worden gesteld.

REVISIE

In aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12
maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product;
deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend:
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bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer
de leesbaarheid van de markeringen op het product.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient de klettersteigset direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

 aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op bandslinges of touwen

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op de stiksels

« activering van de shockabsorber [1] (fig.9)
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient de karabijnhaak direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met

schuurpapier)

« speling of uittreden van de klinknagel van de snapper [8] van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper [8] op hetlichaam [7] van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper [10]

« aanwezigheid van deuken/inkepingen op hetlichaam [7] met een diepteverschil van meer dan 1 mm

 aanwezigheid van scheurtjes met name ter hoogte van de rotatieas van de snapper [10]
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen.
Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden
geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.

Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan
zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR
Textielen gedeelte: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt
in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan heteinde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2017,
levensduur tot einde 2029). Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen
die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens
per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het
product worden aangetekend.

Karabijnhaak: De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product
buiten gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend.
Textielen gedeelte en karabijnhaak: De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren:
intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen,

42



afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product
nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.
TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam van de fabrikant

2. Referentienummer of naam van het product

3. Referentienorm: jaar/klasse

4. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d'Alpinisme)
5. Klasse volgens EN 12275

6. Conformiteitsmarkering conform Europese richtlijn 89/686

7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. Breukbelasting op lengterichting

9. Breukbelasting op breedterichting

10. Breukbelasting in geopende toestand

11. Serienummer

12. Lees de gebruiksaanwijzingen

13. Productiepartijnummer/Fabricagejaar

14. Oorspronkelijke configuratie van hetremsysteem

15. Minimum- en maximumgewicht van de gebruiker

Y - TERMINOLOGIE

Klettersteigset

[1] Shockabsorber [2] Bandslinge voor verbinding met de klimgordel [3]Rustring
[4] Leeflijn [5] Karabijnhaak [6]Remband
Karabijnhaak

[7] Lichaam [8] Snapper  [9] Vergrendelmechanisme [10] Rotatieas van de snapper

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2 - Erkende instelling voor CE-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 2. Serienummer 3. Productiepartijnummer/Fabricagejaar
4. Datum van aankoop 5. Datum ingebruikname 6. Gebruiker
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7. Aantekeningen 8. Inspectie iedere 12 maanden 9. Datum 10. OK
11. Naam/Paraaf 12. Datum volgende inspectie

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och kittrares behov med hjlp av latta och nyskapande produkter.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda er en saker
och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r &mnade for att informera kring hur produkten bor anvéndas under
hela sin livslangd. Lés igenom och férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man &ven ladda ner
dem fran sajten www.camp.it. Aterforsaljaren ska forse bruksanvisningen pa spraket i produktens anvandariand.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under Gverinseende av tranade och
kompetenta personer. Dessa instruktioner Iar inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter av den
typen: du maste ha genomgatt en lamplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvéndas fill, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dodsfall. Anvéndaren maste vara i
stand att kunna sakerstalla sin egen sékerhet, samt hantera nddsituationer. Produkten far endast anvandas sasom det
beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med lémpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvérdena for varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel
pa felaktiga tilldmpningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas
som en personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengdr med mjukt vatten och Iat torka.
Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda och sakerhet ska
éaventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, I6sningsmedel eller bréanslen som kan ha
paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING
Forvara produkten utan forpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekéllor, fukt, vassa kanter eller foremal,
samtfran fratande &mnen och alla andra téankbara orsaker till skada eller forsamring.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterforsaljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador, personskador
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eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en andrad CAMP-produkt. Det &r anvandarens
ansvar att se till att han forstar och foljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av alla produkter som
tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvandaren ar aven ansvarig for att endast anvanda produkten for det syfte som
den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens anvandning, bér du ténka pa
hur en eventuell raddning ska utforas i nddsituationer i sakerhet och effektivt. Du ar darmed personligen ansvarig for dina
handlingar och beslut. Darav foljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina
beslutoch handlingar medfor.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Foljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, frétning, skador som uppkommit pa grund
avolycka eller forsummelse, samt icke forutsedda anvandningar.

B SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Anvandning
Den hér produkten ar framstalld for att anvandas som falldampare vid via ferrata for anvandare fran 40 kg utan utrustning
ill 120 kg inklusive utrustning. Hojden for fritt fall far inte Gverstiga 5 meter for att chockkraften ska ligga under 350 daN
(=350kg) for en vikt pa 40 kg och under 600 daN (=600 kg) for en vikt pa 120 kg enligt EN-normen 958:2017 (bild 1).
Fastsattning pa selet: Falldamparen kan anvandas pa helkroppsselen eller sittselen. Om anvandaren har en tung
ryggsack rekommenderas ett helkroppssele. Som exempel visar vi hur anslutningsbandet [2] ska fastas pa selet (bild
2), men vi rader dig anda att konsultera instruktionerna som galler for ditt sele for att se hur bandet ska ga igenom
fastpunkten . Varning: en felaktig passage kan medfora att selet gar sonder under ett fall.
Procedur: Bilderna 3-4-5-6 visar hur via ferrata kitet ska anvandas pa ett korrekt satt.
VARNING: Om en av karbinhakarna &r fastsatt (bild 8) pa selet eller pa selets anslutningsband [2], fungerar inte
falldamparen [1]: risk for dodsfall. Knyt aldrig knutar pa forankringslinan [4]. Stick aldrig in huvudet mellan tva
forankringslinor [4]: risk for strypning.
Kontrollera regelbundet under proceduren att karbinhaken &r ordentligt stangd. Observera bruksanvisningama for
anvandning av karbinhaken. Fallddmparens fodral [1] ska vara stangt. Vi rekommenderar de anvandare som vager
mindre &n 40 kg (total vikt utan utrustning) och mer an 120 kg (total vikt inklusive utrustning) att klattra i par dar man leder
och féljer och da ar det givetvis viktigt att kdnna till tekniken for den har typen av klattring.
Fall: om ett fall sker och den gula etiketten som &r fastsydd pa bandet sticker ut fran falldamparens fodral [1] (bild 9) ska
via ferrata kitet omedelbart tas ur bruk. Fér att avsluta klttringen i sakerhet bor anvandaren ta fram ett annat via ferrata kit
ellerfortsétta klattringen i par.
Karbinhake: Karbinhakarna ska anvandas sa som anges i tabell A och fig. 5-6. For Kinetic, beskrivs monteringen av O-
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Ringenifig.7. Vaming: vissa situationer kan forsamra hakens motstand (bild 6b).

KONTROLL

Kontrollera att fallddmparen [1] befinner sig i originalkonfigurering sa som visas pa bild 10.

Undvik att bandet kommer i kontakt med vassa kanter under anvandningen fér att forhindra att de gar sonder och
forsamrar hallbarheten. Fukt, frost, starkt solljus och slitage p& grund av anvéandning kan ocksa nedsatta bandets
hallbarhet.

En karbinhake forlorar mer &n halften av sitt motstand nar grinden &r 6ppen (se tabell A). Det &r viktigt att grindens
stangningsfunktion fungerar korrektinnan den anvands forsta gangen:

« grindens no-return [8] mot hakens karbin [7] vid sténgning. Under kontrollen ska grinden [8] sléppas upp langsamt for
attupphéva fjadringseffekten.

« felaktig eller ofullstandig funktion pa grindens [8] stangningsanordning. En karbinhake som inte stangs helt ska inte
anvandas. Den automatiska lasningen ska ske helt och hallet utan nagon utvandig paverkan. | vissa aggressiva
miljoer (lera, sand, férg, is, smutsigt vatten...), fungerar inte den automatiska lasningen korrekt.

Smarja in grindens mekanism efter reng6ring med ett silikonbaserat smorjmedel om nagon defekt uppstar. Anmarkning:
rengdring och smdrjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljo. Om problemet kvarstar efter smérjning ska
karbinhaken tas ur bruk.

BESIKTNING

Utdver en normal okularbesiktning fore, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman
atminstone en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller
ska foras in pa produktens underhallskort: bevara dokumentationen for kontroll och hanvisning under produktens hela
livslangd. Kontrollera att produktens markning &r lasbar.

Omenav foljande defekter forekommer maste set di via ferrata tas ur bruk:

« forekomstav snittoch/eller brann- eller frostskada pa band

« forekomst av snittoch/eller brénn- eller frostskada pa sémmarna

« aktivering av falldamparen [1] (fig.9)

Omenav foljande defekter forekommer maste Karbinhake tas ur bruk:

* korrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (férsvinner inte efter en latt gnidning med sandpapper)

« niten pa hakens grind [8] glappar eller gar utanfér

« felaktig koppling av grinden [8] pa hakens karbin [7]

« hakens rotationsaxel glappar eller gar utanfor [10]

« allmant slitage pa karbinen [7] som medfor en pataglig minskning av snittet (hals), forekomst av hack pa karbinen om
hackens eller halsens djup uppskattas till mer &n 1 mm

« férekomstav sprickor, i synnerhet i héjd med hakens rotationsaxel [10]

Om produkten eller nagon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och aven omen

46



tvekan forekommer. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste dérfér alltid
kontrolleras innan den anvandsigen.

Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att
semed blotta dgat.

LIVSLANGD

Textildel: Livslangden ar 10 ar fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far den i
vilket fall som helst inte overstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2017, livslangd till 2029).
Livslangden galler om inget intraffar som kan forstéra produkten och under forutséttning att man utfor periodiska
kontroller minst en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa produktens
underhallskort.

Karbinhake: Produktens livslangd &r oandlig. Detta géller under forutsattning att den inte maste tas ur bruk pa grund av
andra orsaker och att regelbundna kontroller gors minst en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta anvandningsdatum, samt
attresultaten for dessa registreras pa produktens underhallskort.

Textildel och karbinhake: Féljande faktorer kan dock forkorta produktens livslangd: en intensiv anvandning, skador pa
produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stotar, felaktig
anvandning och forvaring. Kontakta C.A.M.P.spaeller din aterforsaljare om du ar tveksam ver produktens sékerhet.
FRAKT Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn

2. Referens eller produktnamn

3. Referensnorm: ar/klass

4. Kvalitetsmérke for UIAA (=Internationella Organisationen for Klattring och Bergsbestigning)
5. Klass enligt EN 12275

6. Méarkning for dverensstdmmelse enligt europadirektiv 89/686
7. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Brottgrans huvudaxel

9. Brottgrans mindre axel

10. Brottgrans dppen grind

11. Serienummer

12. Las igenom bruksanvisningen

13. Batchnummer/ Tillverkningsar

14. Originalkonfigurering utan bromssystem

15. Anvandarens lagsta och hogsta vikt
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Y-KOMPONENTFORTECKNING
Viaferratakit

[1] Fallddmpare [2] Anslutningsband till selet
[3] Viloring [4] Snodd

[5] Karbinhake [6] Bromsband

Karbinhake

[7] Karbin [8] Grind

[9] Skruvgrind  [10] Safelock

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkédnd myndighet for CE-typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 2. Serienummer

3. Batchnummer/ Tillverkningsar 4. Ink6psdatum

5. Datum for den forsta anvandningen 6. Anvéndare

7. Anteckningar 8. Kontroll var 12:e manad
9. Datum 10. OK

11. Namn/Underskrift 12. Datum for nasta kontroll

GENERELL INFORMASJON

Gruppen C.A.M.P. har alt fiell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem,
kan du laste dem ned pa www.camp.it. Forhandleren skal levere utinstruksjonshandboken pa brukerens sprak.

BRUK

Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplaerte og kvalifiserte personer.
Du leerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved & lese inneveerende instrukser: for a benytte deg av vare produkter,
ma du ferst ha fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes il, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller
dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma
kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
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henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene
finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det
ermulig bar produktet anses som et personlig verneutstyr.

VEDLIKEHOLD

Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la dem terke
langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa at
produktet ikke utsettes for temperaturer under 80 °C for & unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og
gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.

ANSVAR

Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil bruk
eller bruk av et CAMP produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og felge instruksjonene for en riktig
og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem il aktivitetene produktene er laget for,
og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utferes
pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret
foE risikoene, ma du ikke bruke produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsgmmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruk
Dette produktet absorberer energi i via ferrata for brukere som veier fra 40 kg uten utstyr og opp til 120 kg med utstyr.
Fallhgyden ma ikke overstige 5 meter slik at statet blir mindre enn 350 daN (= 350 kg) for en vekt pa 40 kg og under 600
daN (=600 kg) foren vekt pa 120 kg iht. standarden EN 958:2017 (fig.1).
Hekting pa selen: Energiabsorbereren kan brukes med komplett sele eller kun med lavtsittende sele. Om brukeren baerer
en tung ryggsekk, anbefales bruk av komplett sele. Som et eksempel viser vi til hvordan feste remmen [2] til selen (fig.2),
men vi anbefaler likevel at du leser bruksanvisningen for selen din for hvordan remmen skal tres i festepunktet. Viktig:
Trerdu remmen feil, kan den revner under etfall.
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Rekkefolge: Figurene fra 3 til 6 viser korrekt mate a bruke ferratasettet pa.
VIKTIG: Dersom en av karabineme er huket pa (fig.8) selen eller remmen som er koblet til selen [2], vil
energiabsorbereren [1] ikke virke. Dette kan veere livsfarlig. Lag aldri en knute pa remmen [4] da detkan fere il kvelning.
Falger riktig rekkefalge og gjer det pa korrekt mate, skal du kontrollere jevnlig at karabinerlukkingen virker som den skal.
Folg instruksene for bruk av karabineren. Hylsen til energiabsorbereren [1] skal forbli lukket. Vi anbefaler brukere som
veier mindre enn 40 kg (totalvekt uten utstyr) og mer enn 120 kg (totalvekt inkludert utstyr) om a fortsette i tau: i dette
tilfellet er det pakrevd at du kjenner til klatreteknikker med tau.
Fall: om den gule etiketten kommer utenfor hylsen til energiabsorbereren [1] (fig.9) under et fall, skal ferratasettet
oyeblikkelig destrueres slik at det ikke lenger kan brukes. For & avslutte via ferrata i sikkerhet, ma brukeren benytte seg
avetannetferratasett, eller sikre seg med tau.
Karabiner: Karabinerne skal brukes som vist i tabell A og fig.5-6. Nar det gjelder Kinetic, er monteringen av 'O-ringen
beskrevetifig.7. Viktig: enkelte situasjoner kan redusere koplingsinnretningens motstandskraft (fig.6b).
KONTROLL
Kontroller atenergiabsorbereren [1] har den opprinnelige konfigurasjonen, slik som vistifig.10.
Under bruk skal du unnga at remmen kommer i kontakt med skarpe kanter for ikke a miste n@dvendig motstant eller fa et
kutt pa remmen. Fuktighet, ising, UV-straler og lang tids bruk kan ogsé minske remmens motstandskraft.
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er apen (se tabell A). Derfor ber korrekt
funksjon av lukking av spaken kontrolleres fer bruk:
« Tilbakeslag av spaken [8] mot selve karabineren [7] i lukkesyeblikket. Under kontrollen ma spaken [8] slippes
langsomt for & neytralisere fieerens bevegelse.
 manglende og ufullstendig funksjon av anordningen for lukking av spaken [8]. En koplingsanordning med delvis lasing
ma ikke brukes. Automatisk lukking ma gjennomferes fullstendig, uten noen hjelp utenfra. | enkelte aggressive miljger
(leire, sand, maling, is, skittent vann...), vil det kunne skje at automatisk lasing ikke fungerer korrekt.
Hvis en av defektene oppstar, ma du etter rengjering smere spakmekanismen med et silikonbasert smaremiddel. Merk:
Ved sjo og hav anbefaler vi at du rengjer og smerer anordningene hver gang du har brukt dem pga. saltvannsluften. Om
feilen skulle vedvare etter at du har smurt karabineren, skal du kaste den. Unnga at remmen kommer i kontakt med
skarpe kanter under bruk.
REVISJON
I tillegg til en vanlig synlig kontroll fer, under og etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12.
maned etter forste gang produktet tas i bruk. Dato for ferste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at
merkingen av produktet er leselig.
Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, skal via ferratasettet destrueres:
* deter kuttog/eller brennmerker pa remmene

50



« deterkuttog/eller brennmerker pa semmene

« aktivering av energiabsorbereren [1] (fig.9)

Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, skal karabineren destrueres:

« rustsom endrer overflatestrukturen pa metallet alvorlig (som ikke gar bort nar man gnir lett pa det med sandpapir)

« spillerom eller utgang av naglen pa spaken [8] til karabinen

« feilaktig feste av spaken [8] pa selve karabinen [7]

« spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken [10]

« generell slitasje pa selve karabinen [7] som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med dybde

som ser uttil & vaere over 1 med mer

« forekomst av riper, saerlig pa niva med spakens aksel [10]

Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall,
o0g ma uansett kontrolleres for produktet brukes igjen.

Et produkt som erinvolverti et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID
Tekstildeler: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er
levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2017, har produktet en levetid til
slutten av 2029). Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa
betingelse av at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra ferste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet.

Karabinen: Hvis det ikke finnes arsaker som filsier at produktet ikke ma brukes, har produktet en ubegrenset levetid.
Dette pa betingelse av at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet.
Tekstildeler og karabiner: Folgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: Hyppig bruk, skader av delene,
kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P.
spaeller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.
TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

1. Produsentens navn

2. Referanse eller navn pa produktet

3. Referansestandard: ar/klasse

4. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d'Alpinisme
5. Klasse iht. EN 12275

6. Merking i henhold til direktiv 89/686/EQF
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7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

8. Bruddstyrke hovedaksel

9. Bruddstyrke mindre aksel

10. Bruddstyrke apen spak

11. Serienummer

12. Les instruksjonene for bruk

13. Produksjonsbatchnr./fabrikasjonsar

14. Opprinnelig konfigurering av bremsesystemet
15. Minste- og maksvekt pa brukeren

Y - BETEGNELSER

Ferratasett

[1] Energiabsorberer [2] Rem for festing pa selen
[3] Hvileslynge [4]Rem

[5] Karabiner [6] Bremserem

Karabinen

[7] Hoveddel [8] Spak

[9] Blokkeringsanordning [10] Spakens rotasjonsakse

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for CE-typepraving

J - PRODUKTKORT

1. Modell 2. Serienummer

3. Produksjonsbatchnr./fabrikasjonsar - 4.Kjopedato

5. Dato for forste bruk 6. Bruker

7. Merknader 8. 12 maneders kontroll
9. Dato 10. OK

11. Navn/Underskrift 12. Dato for neste kontroll
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YLEISTIETOJA
C.AM.P. kohtaa vuorikiipeilijén ja kiipeilijén tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman
kayttdohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytdsta sen koko kayttdian aikana: lue, ymmarra ja
sdilytd naita ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Jalleenmyyjén on
annettava kéyttoohje sen maan kielelld, jossa tuotetta tullaan kéyttémaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja pétevat henkildt, tai henkilét jotka ovat koulutettujen ja pétevien
henkiléiden valittdman valvonnan alaisia. Tdma kayttéohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun
siihen liittyvaan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa taté
tuotetta voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin
suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttéjan on oltava vastuussa omasta
turvallisuudestaan ja kyettava toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttaa ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eiké siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kayttda yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Liséksi
on huomioitava jokaiseen yksittéiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissé ohjeissa annetaan muutamia
vaaraan kayttoon littyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttja, joita on mahdotonta luetella tai
hahmottaa. Téta tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [amménlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Lampdtila: Sé tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kaytosta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssé ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lammonlahteistd, suuresta
kosteudesta, tervista reunoista tai esineista, syovyttavista aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista
tekijoista.
VASTUU
C.AM.P. spa tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat CAMP -tuotteen véarinkaytosta tai muuttamisesta. Kéyttajén vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen
C.AMP. spain tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kéyttoa, kayttaa sitd vain sen
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kéyttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kéyttdonottoa, hahmota miten
mahdollisen onnettomuuden syntyessé tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet
henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, ala kayta tata
varustetta.

3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

o TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kaytto
Téma tuote on valmistettu kaytettévaksi nykéyksenvaimentimena via ferrata -jarjestelmissé kayttajien toimesta joiden
kokonaispaino on valilla 40 kg ilman varustuksia ja 120 kg varustuksilla. Vapaa putoamiskorkeus ei saa ylittaa 5 metria,
jotta iskuvoima saadaan séilymaan alle 350 daN (= 350 kg) henkildille, joiden paino on 40 kg ja alle 600 daN (= 600 kg)
henkildille, joiden paino on 120 kg standardin EN 958:2017 mukaisesti (kuva 1).
Kiinnittdminen valjaisiin: Nykéyksenvaimenninta voidaan kéyttaa kokovaljaiden tai istumavaljaiden kanssa. Jos kéyttaja
kantaa painavaa reppua, kokovaljaiden kayttod suositellaan. Esimerkin vuoksi osoitetaan, miten nauhalenkki [2]
kiinnitetédan valjaisiin (kuva 2), mutta suosittelemme tutustumaan valjaiden kayttGohjeisiin, jotta voit tarkistaa miten
nauhalenkki pujotetaan kiinnityskohtaan. Varoitus: vaarin tehty pujotus voi aiheuttaa valjaiden rikkoutumisen
putoamisen aikana.
Eteneminen: Kuvissa 3 - 6 osoitetaan, miten tata tuotetta kaytetaan oikein.
VAROITUS: Jos yksi sulkurenkaista on kiinnitetty (kuva 8) valjaisiin tai valjaisiin kiinnittdvaan nauhalenkkiin [2],
nykayksenvaimennin [1] ei toimi: kuolemanvaara. Al koskaan tee solmua kdyteen [4]. Alé koskaan aseta paata kahden
koyden [4] valiin: kuristumisvaara.
Etenemisen aikana tarkista jarjestelméllisesti, ettd sulkurenkaan portti on suljettu oikein. Noudata sulkurenkaan
kéyttoohjeita. Nykayksenvaimentimen kotelon [1] on pysyttava kiinni. Suosittelemme kayttgjia, jotka painavat alle 40 kg
(kokonaispaino ilman varusteita) ja yli 120 kg (kokonaispaino varusteet mukaan luettuna) kiipedméén kdydellé: tasséa
tapauksessa on oleellista tuntea kysikiipeilyyn liittyva tekniikka.
Putoamiset: putoamisen tapahtuessa, jos nauhalenkkiin ommeltu keltainen tarra tulee ulos nykdyksenvaimentimen [1]
(kuva 9) kotelosta, ferrata -setti on otettava valittémasti pois kaytosta. Via ferratan -reitin paattamiseksi turvallisesti,
kéyttajan on kaytettava toista ferrata -settia tai jatkaa nousua kdyteen sidottuna.
Sulkurengas: Sulkurenkaita on kaytettava kuten on osoitettu taulukossa A ja kuva 5-6. Kineticia varten, O-renkaan
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kokoaminen on kuvattu kuvassa 7. Varoitus: jotkut tilanteet voivat vahentéa sulkurenkaan kestavyytté (kuva 6b).
TARKASTAMINEN

Tarkista, etta nykayksenvaimennin [1] on alkuperaisessa kokoonpanossa, kuten on osoitettu kuvassa 10.

Kayton aikana véltd nauhan joutumista kosketukseen teravien reunojen kanssa, jotta voidaan estaa kestavyyden
menettdmistd tai sen leikkautumista. Kosteus, jaa, altistuminen UV-séteille ja kaytdstd aiheutuva vanheneminen
vahentavat my6s nauhan kestavyytta.

Sulkurengas menettaa yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks. taulukko A). N&in ollen on hyva tarkistaa portin
oikea sulkeutuminen ennen kayttoa:

« portin [8] paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa [7] vasten sen sulkeutumishetkelld. Tarkastuksen aikana, portti
[8] on jatettava hitaasti jousen toiminnan neutralisoimiseksi.

« portin [8] sulkemislaitteen vaara ja epataydellinen toiminta. Sulkurengasta osittaisella lukituksella ei tule kayttaa.
Portin automaattinen sulkeutuminen tulee tapahtua kokonaan ilman ulkoista apua.  Joissakin aggressiivisissa
ymparistdissa (savi, hiekka, maali, ja, likainen vesi..), automaattinen lukitus ei valttamatta toimi oikein.

Jos yksi vioista esiintyy, puhdistuksen jélkeen voitele portin mekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella. Huomautus:
puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistossa suoritetun kayton jélkeen. Jos vika esiintyy voitelun
jalkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

TARKASTUS

Sen lisaksi, etta tuote tarkastetaan silmdmaaraisesti ennen jokaista kayttoa, kayton aikana ja sen jalkeen, se tulee
tarkastuttaa asiantuntevan henkilon toimesta vahintadn 12 kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaisesta
kéyttokerrasta. Tama paivamaara ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkitd ylos tuotteen lomakkeeseen. Sailyta
asiakirjat tarkastusta varten ja viitteena tuotteen koko kayttdian ajan. Tarkista tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus.

Jos tuotteessa esiintyy yksikéan seuraavista vioista, via ferrata -setti on otettava pois kéytosta:

* nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkejé

« nykéyksenvaimentimen kytkeytyminen [1] (kuva 9)

Jos tuotteessa esiintyy yksikaan seuraavista vioista, via ferrata -setti on otettava pois kaytosta:

* syOpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sita hangataan hiekkapaperilla)

« valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista [8]

* portin vaaranlainen kiinnittyminen [8] sulkurenkaan runkoon [7]

« valys tai portin kaéntoakselin ulostulo [10]

« sulkurenkaan rungon [7] yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai
lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm

« halkeamien paikallaolo, erityisesti portin [10] kédantoakselin tasolla

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa olisi
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vain epaily. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nin aina tutkittava ennen
sen uudelleenkayttoa.

Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillé se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvid merkkejé vauriosta
olisikaan.

KAYTTOIKA

Kangasosa: Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kéyttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen
varastointi, sita ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa
on valmistusvuosi 2017, kayttoika loppuu vuoden 2029 lopussa). Osoitettu kayttdika on voimassa jos ei esiinny syité
joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taman lisaksi on suoritettava maéraaikaistarkastus vahintaan 12
kuukauden valein tuotteen ensimméisestd kayttokerrasta lahtien ja merkita kyseiset tulokset tuotteen
tarkastuslomakkeeseen.

Sulkurengas: Tuotteen kayttoika on maarittdmaton, jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee
kéyttokelvoton. Taman lisaksi on suoritettava méaaraaikaistarkastus vahintddn 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja merkita kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen.

Kangasosa ja sulkurengas: Seuraavat tekijat voivat vahentda tuotteen kayttdikaa: rasittava kaytto, tuotteen osia
koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampoatilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kaytta ja sailytysta
koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksié tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han tai
maahantuojaan.

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi

2. Viite tai tuotteen nimi

3. Viitestandardi: vuosi/luokka

4. Kansainvalisen kiipeilyliton antama laatutodistus
5. EN 12275 mukainen luokka

6. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien neuvoston direktiivié 89/686
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
8. Paaakselin murtolujuus

9. Toissijaisen akseli murtolujuus

10. Murtolujuus portti auki

11. Sarjanumero

12. Noudata kayttbohjeita

13. Tuotantoeran numero/Valmistusvuosi

14. Jarrutusjarjestelman alkuperéinen kokoonpano
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15. Kayttajan minimi- ja maksimipaino

[Y] Kiihdytys

Ferrata-setti

[1] Nykayksenvaimennin [2] Nauhalenkki valjaisiin
[3] Leporengas [4] Koysi

[5] Sulkurengas [6] Jarrutusnauha
Sulkurengas:

[7] Runko [8] Portti

[9] Lukituslaite [10] Portin kiertoakseli

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - limoitettu laitos CE-tyyppihyvaksyntaa varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 2. Sarjanumero

3. Tuotantoeran numero/Valmistusvuosi 4. Ostopaivamaara .
5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara 6. Kayttaja

7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava tarkastus .
9. Pvm 10. OK

11. Nimi/Allekirjoitus 12. Seuraavan tarkastuksen paivamaara

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE

Spolecnost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcl. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné,
protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho
Zivotnosti dle pfiloZzeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho. V pfipadé ztraty Ize opakované
stahnout ndvod k pouZiti vyrobku z webu www.camp.it. Prodejce musi poskytnout névod k pouZiti vyrobku v jazyce
zemé uzivatele.

PouZITi

Toto pfisluSenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv
jiné pfidruzené aktivité: napfed musite projit fadnym Skolenim ped pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina €innost pro
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kterou méze byt tento vyrobek pouZit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouZiti i nespravna tdrzba
vyrobku mize zpisobit podkozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt schopen dbat na viastni bezpe¢nost a
2zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt
pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni
véech jednotlivych dilii ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale
existuje mnoho dalsich prikladt chybného pouZiti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musi byt tento
vyrobek povazovan za osobni.

UDRZBA

Cisténitextilnich a plastikovych casti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym piipravkem (maximalni
teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroju.

Cisténi kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste.

Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zplisobit zhorSeni jeho viastnosti.

SKLADOVANI

Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdrojui tepla, zvy$ené vihkosti, hran
ostrych predmeétd, latek zpusobuijicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni.

ODPOVEDNOST

Spole¢nost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji Zadnou odpovédnost za Skody, zranéni nebo smrt, zplisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a
dodrzovat pokyny fadného a bezpecéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostfednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim vSech bezpecnostnich procedur. Pred
pouzitim vybavy zvazte i¢inny zpusob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a
rozhodnuti: nejste-li schopni piijmout véechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouZzivejte.

TRILETAZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje ffiletd zaruka na vSechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotfebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v disledku nehod, nedbalosti a
pouZiti, pro které tento vyrobek neni urcen.

SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZIT
Pouziti
Vyrobek se pouziva ke tlumeni energie pfi ferratové cesté pro uzivatele, jejichz hmotnost je minimainé 40 kg bez
vybaveni az 120 kg véetné vybaveni. Vyska volného padu nesmi presahovat 5 metrli k udrzeni narazové sily mensi nez
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350 daN (=350 kg) pro hmotnost 40 a men3i neZ kg 600 daN (=600 kg) pro hmotnost 120 kg dle normy EN 958:2017
(obr.1).

Pripojeni k vystroji: Tlumic energie muze byt pouzit u kompletni vystroje, nebo spodnich pasu. PouZiti vystroje se
doporucuje v pfipadé ma-li uZivatel tézky batoh. Jako pfiklad uvadime pfipojeni spojovaciho pasu [2] k vystroji
(obr.2), ale doporucujeme procteni navodu k pouZiti vasi vystroje pro kontrolu provieceni pasu do spojovaciho mista.
Pozor: nespravné provleceni mize zpUsobit pretrzeni vystroje béhem padu.

Postup: Obrazky 3-4-5-6 uvadéji spravny zplisob pouziti ferratové sady.

POZOR: Je-li jedna z karabin pfipojena (obr.8) k vystroji nebo ke spojovacimu pasu s vystroji [2], tiumi¢ energie [1] neni
funkéni: hrozi nebezpeci smrti. Nikdy nedélejte uzel na longe [4]. Nevkladejte hlavu mezi dva Longe [4]: nebezpeci
uskrceni.

Béhem postupu kontrolujte systematicky fadné uzavieni paky karabiny. Dodrzujte uvedené pokyny pro pouziti karabiny.
Pouzdro tlumice energie [1] musi zUstat uzaviené. Doporucujeme uZivatelim s hmotnosti méné nez 40 kg (celkova
hmotnost bez vybaveni), nebo vice nez 120 kg (celkova hmotnost véetné vybaveni), aby pokracovali ve skupiné: v tomto
pfipadé je nutné znat techniku postupu ve skupiné.

Pady: pokud v pfipadé padu vypadne Zluta etiketa nasita na pas z pouzdra tiumice energie [1] (obr.9) musi byt ferratova
sada neprodlené vyfazena z provozu. Pro bezpecné ukonceni ferratové cesty se musi uzivatel vybavit dal$i ferratovou
sadou, nebo postupovat zabezpeceny ve skupiné.

Karabina: Karabinky se musi pouzivat, jak je znazornéno v tabulce A a obr. 5-6. Pro Kinetic, je montaz O-Ringu
popsana na obr.7. Pozor: nékteré situace mohou snizit odolnost konektoru (obr.6b).

KONTROLA

Ovéite, Ze tlumi€ pohlcujici padovou energii [1] je nastaveny ve své originalni poloze, tak jak je uvedeno na obr.10.
Béhem pouziti zamezte kontaktu pasu s ostrymi hranami k zamezeni snizeni dllezZité odolnosti, nebo fezu. Vihkost,
mréz, vystaveni UV-zafeni a opotfebeni pasu zplisobené pouzivanim jez snizuje také odolnost pasu.

Karabina ztraci vic jak polovinu své odolnosti, je-li paka oteviena (viz tabulky A). Pfed pouzitim je proto nutné
zkontrolovat fadnou funkci uzavéru paky:

« paka [8] se nevraci ke korpusu [7] karabiny pfi zavirani. Béhem kontroly musite paku [8] pomalu poustét k vyvazeni
plsobeni pruziny.

* nespravna a netplna funkce mechanizmu uzavirani paky [8]. Karabina s ¢aste¢nym zajisténim nesmi byt pouzita.
Automatické uzavirani musi byt provedeno kompletné bez vnéjsi pomoci. V nékterych agresivnich prostredich (jako
bléto, pisek, barva, led, $pinava voda...), mize automatické zajisténi fungovat nespravné.

Objevili se néktera z vad po €isténi, namazte mechanizmus paky mazivem na silikonové bazi. Poznamka: cisténi a
mazani se doporucuji po kazdém pouziti v mofském prostredi. Pokud zavada pretrvava i po namazani, musi byt karabina
vyfazenaz provozu.
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REVIZE

Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena
kompetentni osobou alespoii kazdych 12 mésicti od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich
kontrol se musi uvést na provoznim listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.
Zkontrolujte také Citelnost oznaCeni na vyrobku.
V pfipadé vyskytu jedné z nasledujicich vad se musi ferratova prestat pouzivat:

« vyskyt ezl a/anebo prepalenych mist na pasech

« vyskytfezt a/anebo prepalenych mistna vech

« aktivace tlumice pohlcujici pAdovou energii [1] (obr.9)
V pfipadé vyskytu jedné znasledujicich vad se musi konektor pfestat pouZivat:

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« viile nebo vypadnuti nytu paky [8] karabiny

* nespravné zavéseni paky [8] na korpus [7] karabiny

« viile nebo vyoseni rotaéni osy paky [10]

 bézné opotfebenitéla konektoru [7], jehoz disledkem je vyrazny Ubytek hmoty a hloubka presahuje Tmm

« vyskyt prasklin, zejména v oblasti rotacni osy paky [10].
Pokud se u vyrobku, nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotrebeni, nebo vady musi byt vyménén i v pripadé,

. jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému mize byt poskozen béhem padu,

proto musi byt vzdy pfed pouZitim pfezkouSen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k
neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST |
Textilni ast: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouZiti vyrobku se zapoétenim doby uloZeni a nesmi se pouzivat po
prekrodeni 12. roku od jeho prvniho pouZiti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2017, Zivotnost az do roku 2029). Zivotnost
vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, ze bude potfeba ho vyradit
z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésicli ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte
vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniholistu vyrobku.
Karabina: Zivotnost vyrobku je neomezend, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik Ze bude
poteba ho vyradit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésict ode dne prvniho pouZiti.
Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku.
Textilni ¢ast a Karabina: Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt
s chemickymi latkami, zvySena teplota, podreni, zafezy, silné udery, nespravné pouzivani a Udrzba. V pfipadé
podezieni, ze vyrobek jizneposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA Vyrobek chrarite pfed vy$e uvedenym nebezpecim.
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X - OZNACENiI

1. Jméno vyrobce

2. Odkazy nebo nazev vyrobku

3. Referenéni norma: rok/tfida

4. Znamka kvality UIAA (=Mezinarodni unie horolezeckych sdruzeni)
5. Tfida podle EN 12275

6. Znamka shody s evropskou smeémici 89/686 CEE
7. Cislo organu kontrolujici systém kvality

8. Nejvy3si povolené zatizeni hlavni osy

9. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

10. Nejvyssi povolené zatizeni s otevienou pakou
11. Sériové ¢islo

12. Proctete si navod k pouZiti

13. Cislo vyrobni série a rok vyroby

14. Pocatecni nastaveni brzdové sestavy

15. Minimalni amaximalni hmotnost uzivatele

Y - SEZNAM CASTi

Ferratova

[1] Tlumi¢ energie [2] Spojovaci pas s postrojem
[3] Odpocinkovy krouzek [4] Spojovaci prvek

[5] Karabina [6]Brzdici popruh

Karabina

[7] Korpus [8] Paka

[9] Zajistovaci mechanizmus ~ [10] Rotacni osy paky

W1 - Orgénu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim CE je

J - PROVOZNi LIST

1. Model 2. Sériové ¢islo
3. Cislo vyrobni série a rok vyroby 4. Datum zakoupeni
5. Datum prvniho pouziti 6. UzZivatel
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7. Pozndmka 8. Kontrola kazdych 12 mésict
9. Datum
11. Jméno/podpis 12. Datum nasleduijici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolocnost C.A.M.P. prina$a inovativne a lahké vyrobky uréené alpinistom a horolezcom. St navrhnuté, testované a
vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s ciefom pontknut vam spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tieto
pokyny sluZia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celejjeho Zivotnosti. Je nutné precitat'si,
porozumiet a uchovat' tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mdzete stiahnut zo stranky www.camp.it. Distribltor
musi poskytnut pokyny v jazyku krajiny pouzivatefa vyrobku.
POUZITIE
Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré sii kompetentné a vyskolené pre dané Cinnosti alebo su pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych osob. Tieto pokyny vam neposkytnt vyklad o technikach horolezectva,
alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prisludenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda iné ¢innost, pre ktor( méze byt tento vyrobok pouzity st potencialne
nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouZitie alebo tiez nespravna Udrzba vyrobku méze sposobit Skody, vazne
zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt schopny kontrolovat svoju bezpecnost a zviadnut nidzové situacie. Vyrobok
smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizie a nesmie byt Ziadnym spoésobom modifikovany. Moze sa
pouzivat v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné viastnosti, v stlade s eurdpskymi predpismi (EN), majic na
pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch s zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouZitia,
av8ak su mnohé dalie priklady nespravnych aplikécii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani siich predstavit.
Podlamoznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych Gasti: umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutrainym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych Casti: umyte ich
sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho viastnosti a
bezpecnost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré
mozu zhorsit jeho viastnosti, vyrobok zlikvidujte.
SKLADOVANIE
Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy3enej vihkosti,
ostrych hran a predmetov, ltok spdsobuijicich koroziu, ind moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST
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Spolocnost C.A.M.P. spa alebo distributor neakceptuju Ziadnu zodpovednost za Skody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym sposobom upraveny. Pouzivatel je
zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného
firmou C.A.M.P. spa, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti
uplatiiovat vSetky bezpe¢nostné postupy. Pred pouZitim zhodnotte sposob, akym moze byt v pripade potreby tato
vybava vyuzita v absolitne bezpecnych podmienkach a i¢innym spdsobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie
arozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vSetky rizika, ktoré plynt z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNAZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakUpenia vyrobku a plati na vetky materialové
alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne skladovanie, koréziu,
$Skody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouZitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NAPOUZIVANIE
Pouzitie
Vyrobok sa pouziva ako timi¢ energie na ferratovej (zaistenej) ceste pre pouzivatelov od 40 kg bez vybavy do 120 kg s
vybavou. Aby bolo mozné zadrzat narazovu silu mensiu ako 350 daN (=350 kg) pri hmotnosti 40 kg a mensiu ako 600
daN (=600 kg) pri hmotnosti 120 kg podla normy EN 958:2017 (obr.1) nesmie vyska volného padu presahovat 5 metrov.

Pripojenie k vystroju: TImi¢ energie mozno pouzit's kompletnym vystrojom alebo so spodnym opaskom. Pouzitie vystroja
sa odportca hlavne vtedy, ked méa pouzivatel tazky ruksak. Ako priklad uvedieme ako pripojit spojovaci pas [2] k vystroju
(obr. 2), ale odpori¢ame konzultovat' aj pokyny pre pouZitie vystroja, aby ste preverili akym sposobom je treba previiect
pas  vmieste spojenia. Pozor: nespravne prevlecenie mdze sposobit pretrhnutie vystroja v pripade padu.

Postup: Obrazky 3, 4, 5a 6 uvadzaju spravny spdsob pouzitia ferratovej supravy.

POZOR: Pokial je jedna z karabin zavesena (obr.8) na vystroj alebo na spojovaci pas s vystrojom [2], timi€ energie [1]
nie je funkény: hrozi nebezpecenstvo smrti. Nikdy nerobte uzol na popruhu [4]. Nevkladajte hlavu medzi dva popruhy [4]:
hroziriziko uskrtenia.

Pocas vystupu systematicky preverujte spravne uzavretie paky karabiny. Dodrziavajte pokyny na pouzivanie karabiny.
Puzdro timica energie [1] musi zostat uzavreté. Odporu¢ame pouzivatelom s hmotnostou do 40 kg (celkova hmotnost
bez vybavy) alebo viac ako 120 kg (celkova hmotnost's vybavou), aby postupovali v skupine: v tomto pripade je potrebné
poznat techniku postupu v skupine.

Pady: v pripade, Ze ZIta etiketa nasita na pas vypadne z puzdra timica energie [1] (obr.9) ferratova stprava musi byt
okamzite vyradena z prevadzky. Pre bezpecné ukoncenie vystupu po zaistenej ceste (ferrate) musi pouzivatel bud
pouzit'in ferratovti sipravu alebo postupovat zabezpeceny v skupine.

63




Karabina: Karabiny sa musia pouzivat ako je to uvedené v tabufke A a na obr.5-6. Montaz O-krzku pre model Kinetic je

znazornena na obr.7. Pozor: niektoré situdcie mozu sposobit znizenie pevnosti konektora (obr.6b).

KONTROLA

Skontrolujte timi¢ energie [1], ktory musi byt v pévodnom stave, ako je to znzornené na obr.10.

Pocas pouzivania zabrarite kontaktu spojovacieho pasu alebo lana s ostrymi hranami, aby ste nespésobili oslabenie ich

pevnosti alebo aby ste ich nenarezali. Vihkost, mraz, vystavenie UV-li¢om a opotrebenie pasu alebo lana pri ¢astom

pouzivani taktieZ znizuje ich pevnost.

Karabina straca viac ako polovicu svojej pevnosti, pokial je paka otvorena (pozri tabulku A). Pred pouzitim je preto

potrebné skontrolovat spravnu funkciu zatvarania paky:

* paka [8] sa nevracia k telesu [7] karabiny pri zatvarani. Pocas kontroly musite paku [8] pustat pomaly, aby sa
neutralizovala akcia pruziny.

* nespravna a nelplna funkénost zariadenia na zatvaranie paky [8]. Karabina s ¢iastoénym zaistenim sa nesmie
pouzivat. Musi déjst k Upinému automatickému zatvoreniu, bez akejkolvek vonkajSej pomoci. V niektorych
agresivnych prostrediach (blato, piesok, farba, lad, Spinava voda...) mdze automatické zaistenie fungovat nesprévne.

Ak sa prejavi niektora z chyb, po vyCisteni namazte mechanizmus paky mazivom na silikénovej baze . Poznamka:
Cistenie a namazanie sa odporicaji po kazdom pouziti v morskom prostredi. Ak chyba pretrvava aj po namazani,
karabina musi byt vyradena z prevadzky.

REVIZIA

Okrem beznej vizualnej kontroly, ktorti je potrebné uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po
kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouZitia vyrobku;
datum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zaznamu kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a
informécii pocas celej Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj itate/nost oznacenia vyrobku.

Ferratovd stpravu je potrebné vyradit z pouzivania pri vyskyte tychto portch:

« vyskytrezov a/alebo prepalenych miest na pasoch alebo lanach;

« vyskytrezov a/alebo prepalenych miest na $voch;

« aktivacia timica energie [1] (obr.9)

Karabinu je potrebné vyradit z pouzivania pri vyskyte tychto portich:

* kordzia, ktora podstatne zhorSuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni $mirgfovym papierom);

« vola alebo vypadnutie nitu paky [8] karabiny;

* nespravne naliehanie paky [8] na teleso [7] karabiny;

« volaalebo vybocenie rotacnej osi paky [10];

« vSeobecné opotrebenie telesa [7] karabiny, ktoré sposobi znaéné zmensenie Casti (draZok alebo zérezov), ktorej
hribka je odhadovana na viac ako 1 mm;

« vyskyt prasklin, najma v oblasti rotacnej osi paky [10].
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Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuju znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, ato ajv
pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpecnostného systému moze byt pri pade
poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana.

Kazdy vyrobok pritomny pri pAde musi byt vymeneny, pretoze pri iom mohlo dojst k takym poskodeniam, ktoré nie st
viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Casti z textilii: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynut od prvého pouZitia vyrobku a, s ohfadom na skladovanie, neméze byt
dihgia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2017 Zivotnost vyrobku kongi na konci roka 2029). Zivotnostou
sa rozumie zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutociiovania pravidelnych
kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouZitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zaznamu
kontrol.

Karabina: Zivotnost vyrobku je neobmedzena v pripade, Ze sa nevyskytn( priciny na jeho odstavenie z pouzivania a v
pripade pravidelnych kontrol vykondvanych aspon raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a
zaznamenania vysledkov do zaznamu kontrol.

Casti z textilii a karabina: Faktory, ktoré mézu zniZit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie Casti
vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, odrenie, rezy, silné Udery, nespravne pouzivanie a Udrzba. V
pripade podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu, kontaktujte spolocnost C.A.M.P. alebo
distributora.

PREPRAVA Vyrobok chrérite pred vy$sie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

1. Nazov vyrobcu

2. Oznacenie alebo nazov vyrobku

3. Referencna norma: rok/trieda

4. Osvedcenie kvality UIAA (International Climbing and Mountaineering Federation)
5. Trieda podla EN 12275

6. Oznacenie zhody s eurépskou smernicou ¢. 89/686 EHS
7. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

8. Najvyssie povolené zatazenie vrchnej osi

9. Najvyssie povolené zatazenie spodnej osi

10. Najvyssie povolené zatazenie pri otvorenej pake

11. Sériové Cislo

12. Precitajte si pokyny pre pouZitie

13. Cislo vyrobnej série a rok vyjroby
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14. Povodna konfigurécia systému brzdenia
15. Minimélna a maximéalna hmotnost pouZivatela

Y - ZOZNAM CASTI

Ferratovastprava

[1] TImi¢ energie [2] Spojovaci pas s postrojom
[3] Oddychovy krazok [4] Spojovaci prvok

[5] Karabina [6] Popruh brzdenia
Karabina

[7] Teleso [8] Paka

[9] Zaistovacie zariadenie [10] Os otacania paky

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby
W2 - Orgén opravneny na vykon skisky pre ziskanie oznacenia CE

J - ZAZNAM KONTROL

1. Model 2. Sériové Cislo

3. Cislo vyrobnej série a rok vyroby 4. Datum zakipenia

5. Datum prvého pouzitia 6. Pouzivatel

7. Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov
9. Datum 10. OK

11. Meno/podpis 12. Datum nasleduijcej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE

Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. zdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavijati njihovo
zanesljivostin varnost. Ta navodila so namenjena vaSemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske
dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it.
Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za uporabo v jeziku drzave, kjer se bo izdelek uporabljal.

UPORABA

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb.
1zteh navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo,
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morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevame dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo
podkodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah.
lzdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z
drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe.
Primerov napacne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoge navesti niti sijih predstavijati. Ce je mogoge, naj taizdelek
pripada eni sami osebi.

VZDRZEVANJE

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C).
Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciséenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo uéinkovitost in varnost
njegove uporabe. Kemicha sredstva: |zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemiénimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko
spremenili njegove lastnosti.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v sveZem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje viaznosti,
dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snoviin vseh drugih moznih povzrogiteljev poskodb.

ODGOVORNOST

Podijetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne
uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno
in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v
primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odloCitve: ne
uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA: 3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo:
obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter
nacini uporabe, za katere ta izdelek ninamenjen.

SPECIFIENE INFORMACIJE
NAVODILAZAUPORABO
Uporaba
Taizdelek je bil narejen znamenom, da se ga uporabi za absorbiranje energije na zavarovanih plezalnih poteh, in sicer za
naslednji razpon uporabnikov: od tistih, ki tehtajo brez opreme vsaj 40 kg, do tistih, ki skupaj z opremo tehtajo do 120 kg.
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ViSina prostega pada ne sme preseci 5 metrov, da sila sunka ostane manj$a od 350 daN (=350 kg) za teZo 40 kg in
manj$a od 600 daN (=600 kg) za tezo 120 kg v skladu z normativom EN 958:2017 (slika 1).

Pritrditev na plezalni pas: Napravo za absorbiranje energije je mogoce uporabiti s popolnim plezalnim pasom ali z nizkim
pasom. Ce uporabnik nosi tezak nahrbtnik, se priporo¢a uporaba popolnega pasu. Risbe prikazujejo primere, kako
pritrditi trak za povezavo [2] na plezalni pas (slika 2), vendar vam svetujemo, da preberete navodila vasega plezalnega
pasu in preverite, kako je treba trak vstaviti v pritrditveno zanko. Pazite: napacna pritrditev lahko povzroci, da se plezalni
pas med padcem strga.

Plezanje: Slike 3-4-5-6 kazejo pravilni nacin uporabe samovarovalnega kompleta.

PAZITE: Ce je ena izmed vponk zapeta (slika 8) na plezalni pas ali na trak za povezavo s plezalnim pasom [2], naprava
za absorbiranje energije [1] ne deluje: smrtno nevarno. Na Y traku nikoli ne napravijajte vozlov [4]. Ne vtikajte glave med
dvakraka Y traku [4]: nevarnost davljenja.

Med plezanjem sistematicno preverjajte, ali se vrata vponke pravilno zapirajo. Spostujte navodila za uporabo vponke.
Zacitni tok naprave za absorbiranje energije [1] mora ostati zaprt. Priporo¢amo uporabnikom, ki tehtajo manj kot 40 kg
(skupna teza brez opreme) ali ve¢ kot 120 kg (skupna teza vkljuéno z opremo), da plezajo v navezi: vtem primeru je nujno
poznavanije tehnik plezanja v navezi.

Padci: ¢e se pri padcu rumena etiketa, prisita na trak, pokaze zunaj zas¢itnega toka naprave za absorbiranje energije [1]
(slika 9), je treba samovarovalni komplet takoj nehati uporabljati. Uporabnik mora za varen zakljucek plezanja uporabiti
drug samovarovalni komplet ali pa biti varovan v navezi.

Vponka: Vponke je treba uporabljati tako, kot je navedeno v tabeli A in na sliki 5-6. Za proizvod Kinetic je montaza O-
Ringa opisana na sliki 7. Pazite: nekateri polozaji lahko zmanj$ajo vzdrzljivost vponke (slika 6b).

PREVERJANJE

Preverite, ali je naprava za absorbiranje energije [1] v njeni originalni konfiguraciji, kot kaze slika 10.

Med uporabo skrbite, da trak ne prideta v stik z ostrimi robovi, da se ne zmanj$a njuna vzdrZljivost in da ne nastanejo
zareze. Tudivlaga, mraz, izpostavljenost UV sevanju in obrabljenost zaradi uporabe zmanjsujajo vzdrzljivost traku.
Vponka izgubi ve¢ kot polovico svoje vzdrzljivosti, kadar so njena vrata odprta (glej tabelo A). Zato je pred uporabo
koristno preveriti, e se vrata pravilno zapirajo:

* prizapiranju se vrata [8] ne smejo vrniti proti telesu [7] vponke. Med preverjanjem je treba vrata [8] popustiti pocasi, da
nevtraliziramo u¢inkovanje vzmeti.

* napacno in nepopolno delovanje mehanizma za zapiranje vrat [8]. Vponke, ki jo je mogoce le delno blokirati, ne
smemo uporabljati. Samodejno zapiranje se mora uresniciti popolnoma, brez pomoci od zunaj. V nekaterih agresivnih
okoljih (blato, pesek, barve, led, umazana voda...) je mozno, da samodejno blokiranje ne deluje pravilno.

Ce se pokaze kaksna izmed napak, po ¢iscenju namazite mehanizem vrat s silikonskim mazilom. Opozorilo: ¢iscenje in
mazanje se priporo¢ata po vsaki uporabi v morskem okolju. Ce je po mazanju napaka $e naprej prisotna, vponke ne
smete ve¢ uporabljati.
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PREGLED

Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe vsaj vsakih
12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZen na
kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja.
Preveritije treba Citljivost oznak izdelka.
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, samovarovalnega kompleta ne smete ve uporabljati:

« prisotnost zarezin/ali ozganin na trakovih ali vrveh

« prisotnost zarezin/ali ozganin na Sivih

« aktivacija naprave za absorbiranje energije [1] (slika9)
Ceje ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkijivosti, veznega elementa ne smete ve& uporabljati:

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« premikanje ali izstopanje kovice vrat [8] vponke

« nepravilen priklop vrat[8] na telo [7] vponke

« premikanje aliizstopanje osi vrat [10]

« splodna obraba telesa [7] vponke, ki povzro¢a obéutno zmanjSanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da

presega 1 mm

* prisotnost Spranj, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat [10]

Ce se naizdelku ali na kak§nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanikljivosti, jih je treba zamenjati, tudi e
gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, po$koduie. Zato ga je treba vselej
pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moZnost
strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim o¢esom.
ZIVLJENJSKADOBA .
Tekstilni deli: Zivijenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladiscenja - je ni
mogode podalj$ati dije od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2017, je Zivljenjska doba do konca leta
2029) Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma
prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu
izdelka.
Vponka: Zivljenjska doba izdelka je neomejena, &e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznostin pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeleZijo na kontrolnem
listuizdelka.
Tekstilni_deli in vponka: Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajSajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci,
neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s
podjetiem C.A.M.P. spaalidistributerjem.

69



TRANSPORT Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA

1. Naziv proizvajalca

2. Referenéna ali ime izdelka

3. Ustrezni normativ: leto/razred

4. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)
5. Razred glede na EN 12275

6. Znak skladnosti z evropsko direktivo 89/686

7. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
8. Nosilnost - vzdolzna

9. Nosilnost - precna

10. Nosilnost z odprtimi vrati

11. Serijska Stevilka

12. Preberite prirocnik z navodili

13. Stevilka proizvodne partije/Leto izdelave

14. Originalna konfiguracija zavornega sistema

15. Minimalna in maksimalna teza uporabnika

Y - SEZNAM IZRAZOV
Samovarovalni komplet

[1] Naprava za absorbiranje energije [2] Trak za povezavo s plezalnim pasom
[3] Zanka za pocitek [4]Y trak

[5] Vponka [6] Trak za zaviranje

Vponka

[7] Telo [8] Vrata

[9] Mehanizem za blokiranje [10] Os vrtenja vrat

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Poobla$tena ustanova za CE-pregled tipa

J - KONTROLNILIST

1. Model 2. Serijska Stevilka
3. Stevilka proizvodne partije/Leto izdelave 4. Datum nakupa
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5. Datum prve uporabe 6. Uporabnik

7. Opombe 8. Pregled na vsakih 12 mesecev
9. Datum 10. OK
11. Ime/podpis 12. Datum naslednjega pregleda
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one
zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala
zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidlowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem i zachowac. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobra¢ ze strony www.camp.it. Sprzedawca
jestzobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzycia w jezyku kraju uzytkownika wyrobu.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencie lub tez osoby
znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencie. Ninigjsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwiazanego z nimi sportu: aby
mac korzystac z tego sprzetu, nalezy weze$niej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty,
do ktorych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub
tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Uzytkownik
musi by¢ w stanie kontrolowa¢ swoje bezpieczerstwo oraz reagowa¢ w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywaé
wylacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢. Nalezy z niego korzysta¢ w
potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod
uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza czg$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono
przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych
wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA

Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ wytacznie przy uzyciu czystej wody z dodatkiem neutralnego
mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschnigcia, z dala od Zrodet ciepta. Czyszczenie
czedci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaly skuteczno$¢ dziatania i bezpieczeristwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢
wyrdb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktdre moglyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu.

7




PRZECHOWYWANIE

Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci,
ostrych przedmiotow lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrodet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC

Spotka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialno$ci za szkody, obrazania lub $mier¢ spowodowane
nieprawidiowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zrozumienie i stosowanie sig do instrukcji na temat prawidiowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobow
dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty
przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy
opracowa¢ sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. Sg Parstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa Paristwo w stanie poradzic sobie
ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Parstwo korzysta¢ z tego sprzetu.
TRZYLETNIAGWARANCJA

Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub
wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyrob
nie zostat przeznaczony.

. INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJAUZYTKOWANIA
Zastosowanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania jako lonza wyposazona w absorber energii na drogach typu via ferrata dla
uzytkownikow o wadze od 40 kg bez sprzetu do 120 kg razem ze sprzetem. Aby sita uderzenia nie przekroczyta 350 daN
(=350 kg) dla osoby wazacej 40 kg i nie przekroczyta 600 daN (=600 kg) dla osoby wazacej 120 kg zgodnie z normg EN
958:2017 dtugo$¢ swobodnego spadania nie moze by¢ wigksza niz 5 metrow (rys.1).
Przymocowanie do uprzezy: Produkt ten moze by¢ uzywany z uprzeza peing, jak i biodrowa. Stosowanie petnej uprzezy
lub pasa piersiowego w potaczeniu z uprzeza biodrowa jest konieczne, jesli uzytkownik niesie ciezki plecak. Jako
przyktad ilustrujemy sposob potaczenia lonzy [2] z uprzeza (rys.2), ale radzimy zapozna¢ sig z instrukcjg uzytkowania
twojej uprzezy, aby uzyskac doktadne informacje jak wezet powinien przechodzi¢ przez punkt asekuracyjny. Uwaga:
nieprawidtowe przeciagnigcie petli moze spowodowac zerwanie uprzgzy podczas upadku.
Wspinaczka: Rysunki 3-4-5-6 przedstawiaja prawidtowy sposob korzystania z zestawu ferrata.
UWAGA: Jesli jeden z karabinkéw jest wpiety (rys.8) do uprzezy lub do petli taczacej z uprzeza [2], absorber energii [1]
nie dziata: niebezpieczenstwo $mierci. Nigdy nie zréb wezta na lonzy [4]. Nigdy nie wktadaj glowy migdzy dwie lonze [4]:
ryzyko uduszenia.
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Podczas wspinaczki, nalezy systematycznie kontrolowac prawidtowe zamkniecie ramienia karabinka. Przestrzega¢
instrukcji uzytkowania karabinka. Ostona absorbera energii [1] musi by¢ zawsze zamknigta. Uzytkownikom wazacym
mniej niz 40 kg (waga catkowita bez sprzetu) lub wiecej niz 120 kg (waga catkowita razem ze sprzetem) zalecamy
wspinaczke w zespole: w takim przypadku niezbgdna jest znajomos¢ technik wspinaczki w zespole.

Upadki: w razie upadku, jesli zotta etykietka naszyta na petle wychodzi z ostony absorbera energii [1] (rys.9), zestaw

ferrata nie nadaje sie do dalszego uzytku. Aby méc bezpiecznie dokoriczy¢ wspinaczke, uzytkownik musi korzysta¢ z
innego zestawu ferrata lub kontynuowac asekurujac sig w zespole.

Karabinek: Karabinki nalezy stosowa¢ w sposéb przedstawiony w tabeli Ai na rys. 5-6. Dla Kinetic, mocowanie O-ringu

przedstawione jestnarys. 7. Uwaga: w niektorych sytuacjach wytrzymatos¢ karabinka moze ulec zmniejszeniu (rys.6b).

KONTROLA

Sprawdzi¢ czy absorber energii [1] jest w pierwotnej konfiguracii, tak jak to przedstawiono narys.10.

Podczas uzytkowania nalezy unika¢ kontaktu petli z ostrymi krawedziami, tak aby nie dopusci¢ do znacznego
zmniejszenia wytrzymato$ci lub przecigcia. Wilgotno$¢, mréz, wystawienia na dziatanie promieniowania UV oraz
starzenie spowodowane uzytkowaniem, to réwniez czynniki zmniejszajace wytrzymatos$¢ petli.

Karabinek traci ponad potowe swojej wytrzymatosci, kiedy jego zamek jest otwarty (zob. tabel A). Nalezy wiec
sprawdza¢ prawidfowe dziatanie ramienia zamka przed uzyciem karabinka:

* niepowracanie ramienia [8] w strone korpusu [7] karabinka w momencie zamykania. Podczas kontroli nalezy powoli
zwalnia¢ ramie [8], aby zneutralizowac dziatanie sprezyny.

« nieprawidtowe lub niepeine domykanie si¢ zamka [8]. Nie wolno uzywa¢ karabinka jesli jest tylko czesciowo
zablokowany lub nie domyka sie. Automatyczne zamykanie musi dziata¢ bez dodatkowej pomocy. W niektorych
warunkach substancje zanieczyszczajace (bloto, piasek, farba, 16d itp.) moga uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie
automatycznego systemu blokujacego.

Jesli pojawia sie jakiekolwiek z wymienionych probleméw, po wyczyszczeniu sprzetu, nalezy naoliwi¢ system zamka

stosujac smar silikonowy. Wazne: po uzytkowaniu produktu w $rodowisku morskim zalecane jest czyszczenie i

nasmarowanie go. Jesli po naoliwieniu uszkodzenia pozostaja, karabinek nie nadaje sie do dalszego uzytkowania.

PRZEGLAD

Oprécz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢

sprawdzany przez posiadajacq odpowiednie kompetencje osobe co najmniej raz na 12 miesigcy poczawszy od daty

pierwszego uzycia produktu; te date oraz pozniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu:
dokumentacje nalezy przechowywac¢ w celu kontroli i pdzniejszego korzystania przez caty okres zywotno$ci produktu.

Sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen wyrobu.

W przypadku ktérej$ z ponizszych wad, zestaw ferrata nie nadaje sig do dalszego uzytku:

* naciecia i/lub przepalenia na petlach lub linach

* nacigcia i/lub przepalenia na szwach
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« aktywacja absorbera energii[1] (rys.9)
W przypadku ktorej$ z ponizszych wad, karabinek nie nadaje sie do dalszego uzytku:

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktdre nie znikaja przy lekkim potarciu papierem ciernym)

* luz lub wypadanie nitu ramienia [8] karabinka

« nieprawidtowe zaczepianie si¢ zamka [8] na korpusie [7] karabinka

* luz lub wypadanie ramienia zamka [10]

* ogolne zuzycie korpusu [7] powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gleboko$¢ karbu lub rowka jest

szacowana nawiecejniz 1 mm

 obecnos¢ peknie¢, w szczegolnosci dotyczacych osi obrotu ramienia [10]
Jesli wyrob lub ktéras z jego czesci sa zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie watpliwosci
co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wechodzacych w skiad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu
podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktory
uczestniczyt w cigzkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen
nawet, jeslinie widacich zzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Czes¢ tekstylna: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu
warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od daty
produkcii (np. rok produkcji 2017, okres uzytkowania do korica roku 2029). Produkt mozna uzytkowac przez wskazany
powyzej okres czasu, je$li nie pojawiaja si¢ przyczyny powodujace wylaczenie go z uzytku i pod warunkiem
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikow w karcie uzytkowania wyrobu.
Karabinek: Okres zywotno$ci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiaja sig przyczyny powodujace wytaczenie go z
uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikow w karcie
uzytkowania wyrobu.
Cze$¢ tekstylna i karabinek: Ponizsze czynniki moga spowodowac skrécenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna
eksploatacja, uszkodzenia czgéci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacigcia,
silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal
zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firma C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.
TRANSPORT Chroni¢ wyrob przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

1. Nazwa producenta

2. Numer referencyjny lub nazwa produktu

3. Stosowana norma: rok/klasa

4. Etykieta jakosci Miedzynarodowej Federacji Zwiazkéw Alpinistycznych UIAA
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5. Klasa wedtug EN 12275

6. Oznaczenie zgodnosci z dyrektywa europejska 89/686
7. Nrorganu kontrolujacego produkcje wyrobu

8. Obcigzenie niszczace 0$ diuzsza

9. Obciazenie niszczace 0$ krétsza

10. Obcigzenie niszczace ramie otwarte

11. Numer seryjny

12. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania
13. Numer partii produkcyjnej/Rok produkcji

14. Oryginalna konfiguracja systemu hamowania
15. Minimalna i maksymalna waga uzytkownika

Y - NAZEWNICTWO

Zestaw ferrata

[1]Absorber energii [2] Pasekaczacy Petladotaczeniaz uprzeza,
[3] Petla odpoczynkowa [4] Lonza

[5] Karabinek [6] Tasma hamujaca

Karabinek

[7] Korpus [8] Zamek

[9] Blokada [10] O$ otwarcia zamka

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos$¢ z norma CE

J - KARTA WYROBU

1. Model 2. Numer seryjny

3. Nr partii produkcyjnej/ Rok produkciji 4. Data zakupu

5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik

7. Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy
9. Data 10. OK

11. Nazwisko/podpis 12. Data kolejnej kontroli
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ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovative.
Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi
un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa vé informeze cu privire la utilizarea corecta a
produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti si pastrati te instructiuni. In caz
de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Vanzatorul trebuie sa furnizeze
manualul de instructiuni in limba tarii in care se utilizeaza produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de persoane instruite si competente sau sub
supravegherea persoanelor instruite si competente. Din aceste instructiuni nu veti invata tehnicile
de escaladare, de alpinism sau de orice activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati
fnainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice alta activitate
pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau
intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul trebuie
s fie In masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie s&
fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele
europene (EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni
contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de aplicatii gresite care
sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat
ca obiect personal.
INTRETINEREA
Curétarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura
maxima este de 30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura.
Curatarea partilor metalice: a se spéla cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta
produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici,
solventj sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de lumina, de sursele de caldura,
umiditate, margini sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune,
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raniri sau moarte cauzate de o utilizare improprie sau de un produs modificat. Este responsabilitatea
utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui
produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., s& utilizeze produsul numai pentru
activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. Inainte de a utiliza
echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o
salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu
sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.

GARANTIA DE 3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data cumpararii, impotriva oricarui defect de material sau
de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normal&, modificarile sau schimbarile, pastrarea
necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru
care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
Utilizarea
Acest produs este realizat pentru a fi utilizat ca absorbitor de energie pe opritorul de cadere, pentru
utilizatori cu greutatea de la 40 kg fara echipament pané la 120 kg inclusiv echipamentul. Inéltimea
de cadere libera nu trebuie sa depaseasca 5 metri in scopul de a mentine o forta de soc mai mica de
350 daN (=350 kg) pentru o greutate de 40 kg si mai mica de 600 daN (=600 kg) pentru o greutate de
120 kg in conformitate cu norma EN 958:2017 (fig.1).
Agatarea de ham: Absorbitorul de energie poate fi utilizat cu hamuri complete sau curele joase.
Daca utilizatorul are un rucsac greu, se recomanda utilizarea unui complet. Cu titlu de exemplu, va
indicdm cum sa legati chinga de legatura [2] la ham (fig.2), dar va recomandam sa consultati
instructiunile de folosinta ale hamului dumneavoastra pentru a controla cum trebuie sa treceti
chinga prin punctul de prindere. Atentie: o prindere gresita ar putea sa provoace ruperea hamului in
timpul caderii.
Progresarea: Figurile 3-4-5-6 indica modul corect de folosire a kitului pentru Via Ferrata.
ATENTIE: Daca una dintre carabiniere este agatata (fig.8) de ham sau de chinga de legatura pentru
ham [2], absorbitorul de energie [1] nu functioneaza: pericol de moarte. Nu faceti niciodata un nod
pe lonja [4]. Nuintroduceti capul intre cele doud lonje [4]: risc de strangulare.
In timpul progresarii, controlati sistematic daca clapeta carabinierei este inchisa bine. Respectati
instructiunile de utilizare a carabinierei. Husa absorbitorului de energie [1] trebuie sa ramana
inchisa. Recomandam utilizatorilor care cantaresc mai putin de 40 kg (greutate totala fara
echipament) si mai mult de 120 kg (greutate totala inclusiv echipamentul) sa progreseze in coarda:
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n acest caz este indispensabild cunoasterea tehnicilor de progresare in coarda.

Caderile: in caz de cadere, daca eticheta galbena cusuta pe chinga iese din husa absorbitorului de
energia [1] (fig.9) kitul pentru Via Ferrata trebuie sa fie scos din folosinta imediat. Pentru a termina
via Ferrata in sigurantd, utilizatorul va trebui sa se foloseasca de un alt kit pentru Via Ferrata sau sa
continue asigurandu-se in coarda.

Carabiniera: Carabinierele trebuie sa fie utilizate conform indicatiilor din tabelul A si fig. 5-6. Pentru

Kinetic, asamblarea O-Ring-ului este descrisa in fig.7. Atentie: anumite situatii pot reduce rezistenta

conectorului (fig.6b).
CONTROLUL

Controlati daca absorbitorul de energie [1] este in configurare initiald, cum este indicat in fig.10.

Tn timpul utilizarii, evitati ca chinga s4 intre in contact cu muchiile ascutite in scopul de a evita o
pierdere importanta de rezistentd sau tdierea. Umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si
imbatranirea datorata utilizarii pot micsora si ele rezistenta chingii.

O carabina pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschisa (a se

vedea tabelul A). Este deci oportun sa controlati inainte de utilizare daca clapeta functioneaza in
mod corect:

+ daca clapeta [8] se intoarce pe corpul [7] al carabinei in momentul inchiderii. In timpul controlului,
clapeta [8] trebuie sa fie eliberata incet pentru a neutraliza actiunea arcului.

« functionarea gresita sau incompleta a dispozitivului de inchidere al clapetei [8]. O carabina cu o
blocare partiala nu trebuie s fie folositd. Inchiderea automata trebuie sa se efectueze in mod
complet, fara nici un fel de ajutor extern. In anumite medii agresive (noroi, nisip, vopsea, gheata,
apamurdara...), blocarea automata ar putea sa nu functioneze in mod corect.

Daca apare un defect, dupa curatare, lubrifiati mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe baza de

silicon. Notéa: curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.

Daca dupa lubrifiere, dacé defectul persista, carabina trebuie sa fie scoasa din folosinta.

VERIFICARI

Verificati vizual produsul inainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul

trebuie sa fie examinat de o persoana competenta cel putin o data la 12 luni, cu incepere de la data

primei utilizari; Tnregistrati aceasta data, precum si urmatoarele verificari pe figa de durabilitate:
pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultéri pe toata durata de viata a produsului.

Verificati daca marcajul produsului este lizibil.

In cazul in care apare unul dintre urmatoarele defecte, kitul pentru Via Ferrata trebuie sa fie scos din

folosinta:

« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe chingii,

« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe cusaturi,
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- activarea absorbitorului de energie [1] (fig.9)

Tn cazul in care apare unul dintre urmétoarele defecte, conectorul trebuie sé fie scos din folosint:

- coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupé o usoara frecare cu
smirghel)

« jocul sau iesirea nitului clapetei [8] din carabina

« cuplareaincorecta a clapetei [8] pe corpul [7] carabinei

- jocul sau iesirea axei de rotatie a clapetei [10]

« uzura generala a carabinierei [7] ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime
este estimata la peste 1 mm

- prezenta de fisuri mai ales la nivelul axei de rotatie al clapetei [10]

Daca articolul sau unul din componentele sale prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie

nlocuit, chiar si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de

siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte

de afifolosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi

suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Partea textild: Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in

considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea

an de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2017, durata de viata a produsului

este pana la sfarsitul anului 2029). Durata de viata specificatd mai sus este valabila in absenta unor

cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice, cel putin o data la 12 luni pornind de

la data primei utilizari si c& rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de durabilitate.

Carabiniera: In lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viatd a produsului este

nelimitata, cu conditia ca verificarile periodice se fac cel putin o daté la 12 luni pornind de la data

primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de durabilitate.

Partea textild si carabiniera: Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viatd a produsului:

utilizarea frecventa, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice,

temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, Iovituri violente, utilizarea sau pastrarea

necorespunzatoare, fara respectarea recomandarilor. In cazul in care aveti dubii cu privire la

siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL

1. Numele producatorului
2. Nr. de referinta sau numele produsului
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Norma de referinta: anul/clasa

Eticheta de calitate UIAA (= Federatia Internationala de Alpinism si Escalada)
Clasa conform EN 12275

Marcarea conformitatii cu directiva europeana 89/686
Nr organism care controleaza fabricarea produsului
Sarcina de rupere axa majora

Sarcina de rupere axa minora

10. Sarcina de rupere clapeta deschisa

11. Numar de serie

12. Cititi instructiunile de utilizare

13. Numarul lotului de productie/An de fabricatie

14. Configurarea initiala a sistemului de franare

15. Greutatea minima si maxima a utilizatorului

©OND O A

Y - NOMENCLATURA

Kit pentru Via Ferrata

[1]Absorbitor de energie  [2] Chingé de legatura pentru ham
[3] Inel de pauza [4] Lonje

[5] Carabiniera [6] Chinga de franare
Carabiniera

[7]1 Corp [8] Clapeta

[9] Dispozitiv de blocare  [10] Axa de rotatie a clapetei

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea CE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 2. Numar de serie

3. Nr lot de producere/ An de fabricatie 4. Data de cumparare

5. Data primei utilizari 6. Utilizator

7. Note 8. Control la fiecare 12 luni
9. Data 10. OK

11. Numele/semnatura 12. Data controlului urmator

80



YKPAIHCbKA MOBA

3ATAJIbHA IHOOPMALIA
pyna C.A.M.P. nae Bianosiab Ha notpeby anbnikicTis i ckenenasis, BUpoBnsioun nerki Ta iHHoBaL|iiHi BUPoGW. Borm
po3pobnei, BUNPoBYBaHi i BUroTOBMNEHi Ha BUPOGHWLTBI 3 CepTU(IKOBaHOK CUCTEMOK SIKOCTI, o6 3abeaneynTi
HapiiHe i 6esneyHe cropsimkeHHs. Lii iHCTpykuii npusHayeHi Ans Toro o6 Hapat Bam iHopmaLliio npo HanexHe
BUKOPUCTaHHS! CTIOPSIIKEHHS BNPOZOBX BCbOTO MOr0 XUTTS: NPOYMUTANATE, 3po3yMiiiTe i 3GepiraiTe L iHCTPYKLIT.
FKLLO BY BTPATUNK, IHCTPYKLl, MOXeTe ckayaTu iX 3 cainTy BUpoBHIKka www.camp.it. Po3pibHuii npogaseL NOBMHEH
HapaT1iHCTPYKLT Ha MOBI TiET KpaiHu, [ie BUKOPUCTOBYETHCS CTIOPSYIKEHHS.
3ACTOCYBAHHSA
[laHe cnopsKeHHs NOBIHHe BUKOPUCTOBYBATUCS TiMbKiA CrieLjianbHO HaBYEHUM KBanihikoBaHIM nepcoHanom abo nig
iXHiM Harnsagom.
3a10N0MOrOH0 LiMX IHCTPYKLii1 BIA HE HABYMTECS TEXHIKV CKenenasiHs, anbniHiaMy Ta by/1b-sKoi iHLLOT NOB'A3aHOI 3 LM
fisnbHOCTI. [N UbOro BM MOBWMHHI MPOWTM BIAMOBIAHE HaBYaHHS Nepes BUKOPUCTAHHAM [aHOrO CMOPSKEHHS!.
CkenenasitHsi Ta 6yab-sika iHLa AiAnbHICTb, WO nepeadayae BUKOPUCTaHHS AaHOro BUPOBY, Moxe ByTin NOTEHLHO
HebeaneuHoi. HenpasunbHuii BUGip abo BUKopucTaHHs abo HenpaeurbHe 06cnyroByBaHHs BUPOGY, MOXYTb NPUBECTH
710 YLKOZDKEHb, CEpii03HX TPaBM i cMepTi. KopucTyBay noBuHEH GyTy CrpOMOXHUM KOHTPOIIoBATM CBOIO Gearneky Ta
YNpaBnATM HaZ3BUYANHMMY CUTyaLisMu. Bupi noBIHEH BIUKOPUCTOBYBATICS Tiflbku SiK ONUCAHO HUXYE | HE NOBUHEH
mopudikyBaTiCs. BiH MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH Pa3oM 3 iHLUMMK BUpoGamu 3 BiANOBIAHUMM XapakTepucTikammu Ta
BianoBiaatounx esponericekum HopMam (EN), 3 ypaxyBaHHsiM 06MexeHb KOXHOr0 OKPEMOro KOMMOHEHTa CTIOPSKEHHS.
Y i iHCTpyKuii HaBeeHi Aeski MpUKNaaW HenpaBUNbHOTO BUKOPUCTaHHS, ane icHye Geaniy iHwwx cnocobis
HEMpaBUNbHOTO BUKOPUCTaHHS, Siki HEMOXMMBO nepeniunTv abo yseuTW. Mo MOXNMBOCTI, BUPIG NpuUsHadeH Ans
iHAVMBIAYaNbHOrO KOPUCTYBAHHS.
MOTOYHE OBCNYrOBYBAHHA
O ir DBUX YaCMUH: MIATY Tiflbkil MPICHOI0 BOAOK) | HEMTParbHUM MUITOM (MakcuManbHa
Temnepatypa 30°C) i cywwTn NpupoaHiM cnocoGoM, yaanuHi Bif npsMux mkepen Tenna. OyuweHHs Memanesux
4acmUuH: BUMUTI NPICHOI0 BOZOKO | BUCYLIMTW. Temnepamypa: He NoBuHHa nepesuysath 80°C, o6 He HaHeCTH
LUKOAY eKCNNyTaLiHAM SKOCTSIM | Geaneku BUpoBY. XiMivHi peakmusu: BUKIHYTI BIPIG Y BUNAZKY KOHTAKTY 3 XIMIYHUMN
peareHTamu, po34nHHUKaM1 abo roplounMM MaTepianamm, siki MOXyTb 3MIHUTY SKOCTi BUPOBY.
3BEPIFAHHA
36epiraTv po3nakoBaHuit BUpIG y MpoXxonogHoMy, CyxoMy MicLy, Aaneko Bif AXepen Tenna, BUCOKOI BOMOrocTi,
3aroCTpeHux kpais abo npeaMeTiB, KOpoayBanbHUX Pe4oBMH a60 6y ab-AKIX iHLLIMX MOXTIMBUX NPUYMH YLLKOMKEHb a0
3HOLUEHHS.
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BIANOBIJANBHICTb

®ipma C.AM.P. spa a6o auctpub'ioTop, He BiANOBIAAlOTb 3a YIWKOAXKEHHS, TpaBMu abo CMepTb, BUKMMKaHi
BUKOPUCTaHHSIM He 3a Npu3HayeHHsiM abo Yepes Moaudikaliito Bupoby. BinnosigansHicTb 3a po3yMiHHs Ta fOTPUMAHHS
IHCTPYKLlt Ans npaBumbHOrO | Ge3neyHoro BUKOpUCTaHHS KoxHoro Bupoby, HapaHoro C.A.M.P. spa, a Takox ioro
BUKOPUCTAHHS TiNbKM 3a Mpu3HaYeHHsIM, | 3acTOCyBaHHS BCix npaBun Geaneku, nexwutb Ha kopuctysadi. Mepen
3aCTOCYBaHHSIM CrOPSIKEHHS, HeobXiaHO nepenGaunTv GesneuHe Ta edbeKTMBHE NpOBEAEHHS, siKWo Gyne Taka
notpeba, psTyBanbHoi onepaLyi B ekcTperiit cutyallii. Bu HeceTe iHAMBiAyansHy BignosifanbHicTs 3a BaLui Aji | yxBaneHi
PiLLIEHHS: IKLLO B HE 3aTHi B3ATI Ha cebe NOB'A3aHwIA i3 LM PU3KIK, He BUKOPUCTOBYITE Lie CIOPSIKEHHS.

TAPAHTIA 3 POKK

Lleit Bupi6 mMae rapaHTiio 3 poky 3 gaty itoro npuabaHHs, Ha Aedekt matepiany abo dabpuuni fedextn. He
NOKPUBAIOTLCS rapaHTielo: MPUPOAHE 3HOLLYBaHHS, 3MiM abo AOpobneHHs, HempasunbHe 3GepiraHHs, Koposis,
YIKOMKEHHS Yepe3 aBapii Ta HeAbanicTb, BUKOPUCTaHHS BUPOY HE 3a NpU3HaYeHHSIM.

R TEXHIYHA IHOOPMALIA
IHCTPYKLIII 3 BAKOPUCTAHHSA
3acrocyBaHHs
Lleit BUpi6 po3poBneHuit Ansi BUKOpUCTaHHS Y SIKOCTi NOrnHady eHeprii Ha Bia (epparta Ans kopucTyBavis Bif 40 kr 6e3
cropsimpkenHs 4o 120 Kkr BKNOYaoum Bary CriopsfkeHHsl. BucoTa BinbHOro nagiHHs He MoBUHHA nepesuLLyBaTh 5
MeTPpiB, 3 METOI0 MiATPUMKM cunn puBky Hikye 350 daN (=350 kr) Ha Bary 40 kr i Hukye 600 dan (=600 kr) Ha Bary 120 kr,
BiAnoBiaHo Ao Hopmu EN 958:2017 (man.1).
KpinnexHs 1o anbTanku: MornuHay eHeprii Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA 3 MOBHOIO 06B'A3K00 abo anbTaHKow. FAKLO
KOPUCTYBAY HOCUTb BaXKWiA PIOK3aK, PEKOMEHAYETHCS BUKOPUCTAHHS NOBHOI c1CTEMM 0BB'S3Ku. FK Npuknaz, nokasaHo
AIK 3aKpinuTY cnomyyHi otocy [2] 3 06B'si3koto (Man.2), ane M1 PeKOMEHAYEMO NPOYNTATH IHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTaHHS
06B'33k1 Ans Toro, Wo6 nepesipuTH Ik NPOBECTU CMIOMYYHY OTOCY B Micli 3'eAHaHHs. OBepexHo: HenpaBumbHe
3aTAraHHs MOXe NPUBECTY 10 PO3puBY 06B'sI3KY Nif Yac NagiHHs.
CxomkeHHst: Ha mantoHKax 3-4-5-6 3a3HayeHui npaBunbHuiA cnocib BUKOpUCTaHHS KOMNEKTY Bia peppata
YBATA: y Bunapky, kL0 ofuH 3 kapabiHis 3akpinneHui (Man.8) 3 anbTaHkok abo cnomny4YHUM BifTATHEHHSAM anbTaHKv
[2], To nornuHay eHeprii [1] He (yHKLiOHYe - Lie HebeanewHo Ans xuTTs. 3a6opoHeHo pobuTy By3on Ha Bycax [4]. He
NpoCyBaT! roNoBY MiX JBOMa Bycamu [4]: pu3nk yayLLEHHs.
Mia 4Yac CXOMKEHHS, CUCTEMATUYHO NEpPEBIPSTU rapHe 3akpUTTs 3ackouky kapabiHa. [JoTpuMyBaTUCS BKa3IBOK LLOAO
BUKOpUCTaHH kapabiHa. Koxyx nornunay ereprii [1], noBuHeH sanuwatucs 3akputim. PekoMeHayeMo kopucTyBadam,
Bara sikvx MeHLue 40 kr (3aranbHa Bara 6e3 cnopsimkeHHst) abo Ginbiu 120 kr (3aranbHa Bara BKIIOYHO 3 CIOPSIKEHHSM)
NpsiMyBaTY B OAHIN B'SI3L: Y LibOMY BINaKy HEOBXIAHO 3HATV TEXHIKY CXOPKEHHS! Y B'S3LY.
MNagiHHs: y BUNaaKy 3puBy, SKLLO KOBTa €TUKETKa NeTi BUXOANTb i3 KoxXyxa nornuHava eqeprii [1] (man.9) komnnekt
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(heppata noBuHeH BYTY HerailHo BUBEAEHNIA i3 yXKuBaHHS. [ins Toro, o6 3akiHuMTX Bia theppata B Geanedl, kopuctysay
NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATU iHLLMIA KOMNEKT heppaTa abo NPO[OBKUTY CXOMKEHHS Y B'A3L.

KapaGiH: KapabiHu nosuHHi BUKOpUCTOBYBaTUCS Sk BKasaHO y Tabnuui A Ta Ha man. 5-6. [inq KiHeTik MOHTax
YWWiNbHIOBANbHOIO KinbLs ONMCaHO Ha Man. 7. YBara: feski cuTyauii MOXyTb NpU3BECTU [0 3HIKEHHS MiLHOCTi
3'eaHyBaya (man. 6b).

KOHTPONb

[MepekoHaTucs B TOMY, L0 NOrnMHaY eHeprii [1] Mae noyaTkoBy koHdirypaLiio, sik 3a3Havero Ha Man.10.

Mg Yac BUKOPUCTAHHS, YHUKATI KOHTaKTY OTOC 3 PiXy4MMI Kpasmu, OB YHUKHYTI 3HAYHOTO 3HIDKEHHS MiLHOCTi aBo

Happvgis. BonoricTe, MOpO3, BB Y®-npoMeHis i ekcnnyaTaLiitHe 3HOLIEHHS, TakoX 3HIKYHOTb MILHICTb OTOC.
Kapa6iH BTpavae 6inbLue nonosuHM CBOET MiLJHOCTI Npy BiKPUTIi 3ackoui (Ave. Tabnuui A) Mepen BUKOPUCTAHHSAM
PeKOMEH[IYETLCS NePEeKOHATMUCS B NPaBUNbHOMY (DYHKLIOHYBaHH 3aKpUTTS 3aCKOUKM:

* HeroBepHeHHs 3ackouku [8] npoTu kopnyca [7] kapabiHa B MomeHT 3akpuTTs. [lig Yac nepesipku, 3ackodka [8]
MOBYWHHA NMOBINbHO BiANycKaTUCs ANS HetTpaniaalii Aii npyxuHy.

* HenpasurbHO abo HeMoBHE (YHKLOHYBaHHS MPUCTPOLO 3akpUTTS 3ackouky [8]. KapabiH i3 HenoBHUM BriokyBaHHsSM
He MOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUACS. ABTOMAaTUYHE 3aKpUTTS MOBUMHHE 3MiICHIOBATUCS MOBHICTIO 6€3 30BHILLHBOT
ponomoru. Y fesioi 0cobnmso aprecusHoMy cepeaosuLLy (6pya, nicok, thapba, nia, 6pyaHa Boaa), aBToMaTu4He
6r1oKyBaHHs Moe (DYHKLIOHYBATU HeMpaBMTbHO.

KL 3'IBNAETLCA OANH 3 eeKTiB, MICNA OUNLLEHHS, 3Ma3aTh MeXaHi3M 3ackouKV 3MALLEHHAM Ha CUMIKOHOBI OCHOBI.

MpuMiTKa: PeKoMeHYeTbCS 3AIACHIOBATM OYMLEHHS W 3MALLEHHS MICNS KOXHOTO BMKOPUCTAHHS B MOPCHKOMY

cepenoBuLLi. AKLO nicnst 3MaLLeHHs AeeKT 3anuLaeTbCs - He BUKOpUCTOBYBATY BinbLue kapabiH.

TEXOrnag

Kpim 3BM4aitHOrO BidyanbHOro KOHTPOMO, 3AJMCHIOBAHOMO A0, MiA Yac i Nicnsi KOXHOTO BUKOPUCTAHHS, AaHUi BUDIO
NOBMHEH NepeBIPATICS KBaMihikoBaHNM NEPCOHANOM 3 NepioANYHICTIO xoua 6 pa3 Ha 12 MicsLiB, NOYMHauM 3 AaTh
NepLIoro BUKOPUCTAHHS CMOPSAXEHHS; peecTpaljis Liei 4aT Ta HAaCTYNHWUX KOHTPOMIB BUKOHYETbCS B
ekcnnyartaLjiiHomy nacnopTi Bupoby: 36epiraTu AOKyMEHTaLt0 AN KOHTPOMIO Ta BEAEHHS 3anuCiB NPOTSrOM BCOTO
XUTTA BUPOOY. MepeBipnTn ynTabenbHICTs MapkyBaHHS BUPODY.

Y BUNaaKy BUSIBMIEHHS OAHOTO 3 HKYEBKa3aHWX AecdekTiB, HeoBXIAHO NpUNMHUTY excnnyaTaliio Komnnekty ans sia
tepparta:

* HasiBHICTb HAAVBIB i/abo NoTepTOoCTi Ha oTOCAX

* HasiBHICTb HappWBiB i/abo noTepTocCTi WBiB

* aKTuBaLjist nornuHaya exeprii [1] (man.9)

Y BUNazKy BUSIBNIEHHS OHOTO 3 HXKYEBKa3aHX AedekTiB, HeobXiaHO NPUNMHITY excrinyaTaLiio kapabiHa:

* KOPO3isi, sika CNpaBIISie CEPIO3HMIA HEraTUBHII BNNWB Ha MeTanesi NOBEPXHi (He 3HUKae, NiCns Nerkoro 3aTupaxHs

HaX[akoBvM nanepom)
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« ntochT abo BuXif 3aknenok 3ackoyku kapabina [8]

 HenpaBurnbHe 3a4enmeHHs 3ackouky [8] 3 kopnycom [7] kapabiHa

* nocpT abo BKXip Bany BiAKpUTTA 3ackouku [10]

* 3ararbHe 3HOLLYBaHHs koprycy [7] kapabita, Lo CpU4MHSIE 3HaYHE 3MEHLLEHHS nepepiay (yTBOpeHHs kaHaBok abo
naais, rMubMHa SkuX nepesuLLye 1 M)

 HasiBHICTb TPILYYWH, 0COBNMBO Ha piBHi Bary BiAKpUTTS 3ackouku [10]

kw0 BMpi6 abo 0AMH 3 110r0 KOMMOHEHTIB MaloTb 03HaKM 3HOLLYBaHHs a0 AedekTiB, ix HEOBXIAHO 3aMiHUTH, HaBITb NPK

HaliMeHLLIA niao3pi. KOXHWIA KOMMOHEHT BXiAHUi y cucTemy Geanekn Moxe ByTu yILKOMKEHNiA Mpy nagiHHi, i omke

noBuHeH ByTW peTenbHO NepesipeHuil nepes MOBTOPHUM BMKOPUCTAHHAM. KOXHWUI BUpIG 3anyyeHuit y cepiiosHe

nagiHHs, HeobXiAHO 3aMIHUTI, TOMY LLO MOXE MaTy YLUKOZKEHHS CTPYKTYPI HEMOMITHI FONIMM OKOM.

TEPMIH CNYXBU

YacTuhu 3 TkaHMHM: TepMi cryx6u - 10 pokiB, NOUMHAIOUM 3 ATV MEPLLOTO BUKOPUCTaHHS BUPOBY Ta 3 ypaxyBaHHsM

TepMmiHy 36epiraHHsi Ha cknafi He NOBUHEH NepeBULLYBaTH KiHLS ABaHAALATOrO POKY Bif AaTh BUMpoGHULTBA (Hanp. pik

BUpoGHMLTBa 2017, TepMiH cnyx6u Ao KiHus 2029 poky). Bkasanuit TepMiH cnyx6u BupoGy cnia posymiTn npu

BIACYTHOCTi NPUYYH, SIKi BUBOAATb 1OTO 3 NaAy i 3 ypaxyBaHHAM NPOBEAEHHS NEPIOANIHINX NEPEBIPOK, NPUHAIMHI OANH

pas KoxHi 12 MicsiLiB 3 AaTV NepLIOro BUKOpUCTaHHs BMpoGy | peecTpaLlii pesynbTaTis B ekcninyaraviiiHoMy nacnopri

B1poby.

KapabiH: TepmiH cnyx6v BUpoBy He 0BMEXeHWi Npy BifCYTHOCTI NPUYMH, ki BUBOASTH /0T 3 Nafly i 3 ypaxyBaHHsM

NpOBefEHHS NePIOANYHUX NEPEBIPOK, NPUHAMHI OAWH pa3 KoXHI 12 MicALB 3 AaTH NEpLUOro BUKOPUCTaHHS BUPODY i

peecTpaLii peaynbTartia B ekcrinyatauiiiHomy nacrnopti BupoGy.

YacTiHv 3 TkaHuHK i KapaGit: TepmiH ey BUpoGy MoXyTb CKOPOTUTH HACTYMHI YUHHUKW IHTEHCUBHE BUKOPUCTaHHS,

YLLKO/KEHHS KOMMOHEHTIB BUPOBY, KOHTAKT i3 XiMI4HIMM PE4OBUHaMM, BUCOKI TeMNepaTypu, 3HOLLYBaHHS, HafpHBH,

CUMbHI yAapy, HenpaBumbHI BIUKOPUCTaHHS i 3GepiraHHs. Mpu BUHMKHEHHI CYMHIBIB Y HapiliHOCTi CTpaxoBOro

BCTaTKyBaHHS, 38'3aTucs 3 hipmoto C.A.M.P. spaabo 3 auctpub'totopom.

TPAHCMOPTYBAHHA Y6epiratv B1pi6 8ia BULLEBKA3AHMX PUNAKIB.

X - MAPKYBAHHSA

1. BupobHmk

2. MocunakHs abo Hasea BUPOGY

3. Binnosianuit HopmaTue: pik/knac

4. 3Hak sikocTi MixHapogHoi cninkv acowialyi anbnikicTis

5. Knac 3rigHo 3 EN 12275

6. MapkyBaHHs BianoBiaHoCTi eBponeicbkiit AnpexTvei 89/686 CEE
7. N° opraHy, sikuii KOHTPOMIOE BUPOBHMLITBO BMPOBY
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8. [of0BXHE PO3PUBHE HaBAHTAXEHHS rONOBHOI OCI
9. MNonepeyHe Po3pUBHE HAaBaHTaKEHHS

10. BiakpuTe No3[OBXHE PO3PUBHE HABAHTAXKEHHS
11. CepiltHuin Homep

12. O3HaitommTiCh 3 NOCIBHMKOM 3 ekcnnyaTalyii
13. Homep Bupo6H1Yoi napTii/pik BUpobHMULTBA
14.ToyaTKoBe po3TaLLyBaHHs ranbMiBHOI CUCTEMI
15. MiHiManbHa i MakcumarbHa Bara kopucTyBaya

Y - HOMEHKITATYPA

[1] MornuHay eHeprii [2] Otocy Ans kpinneHHs A0 anbTaHku [3] BinbHa netnst

[4]Byca [5] KapabiH [6] Fanbmyiova cTpona
Kapabin

[7] Kopnyc [8] 3ackouka  [9] BrokyBanbHui npucTpiit  [10] Ban BinkpuTTS 3ackouku

W1 - OpraH, sikuit KOHTpONOE BUPOGHULITBO BUPOGY
W2 - OpranisaLyjs, Lo 3aiiicHioe koHTponb CE

J - CXEMA XUTTEBOTO LIMKNY

1. Mogens 2. CepiitHuit Homep

3. Homep BupobHuyoi naprii/pik BupobHULTBa 4. [lata nokynku

5. [laTa nepLuoro BUKOPUCTaHHS! 6. Kopuctysay

7. MpumiTkn 8. KoHTporb koxHux 12 micsuis

9. flata 10. OK

11. IM's/nignuc 12. [laa HaCTyMHOro KOHTPONiO

B
Bk

CAMPRBIFFIRENRBES— B IIBENRR, XEFRR. MXEIEERERES
INERREBARNSEN , HRFRIENRS. ARBERTESETRENSGHDMEE
WEF | IEIAERIE, ERHZERESRE. IREINEKX  TRINEwww.camp.it FEiR
. TERMRTREREEERESIORES.
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O LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date 10. 0K 11. Namel/Signature 12. Date next control
Data Nome/Firma Data prossimo controllo
Date Nom/Signature Date du prochain controle
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